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FORORD 



i^pirerne til de Tanker, der findes udformede i denne Af- 
handling, kan jeg spore saa langt tilbage som til 1911. At de 
først nu kommer frem, skyldes dels mere presserende Arbejder, 
der lagde Beslag paa en i Forvejen knapt tilmaalt Fritid, dels 
og mest selve Opgavens Vanskelighed, som unægteligt langt over- 
steg mine Forventninger. Som en Illustration kan jeg anføre 
Udarbejdelsen af Stedskategorien, som jeg efter betydelige For- 
arbejder nok ventede kunde tage nogle Maaneder, og som for sig 
alene krævede mer end halvandet Aar. 

Det er ikke mindst ved saadanne Arbejder paa langt Sigt, at 
man lærer at skønne paa, hvad Interesse gode Venner og Bekendte 
maatte vise overfor ens Bestræbelser; lærer at indse, at den bedste 
Hjælp til efter Evne at klare sig Problemerne til Bunds er at for- 
klare dem for en sympatetisk — men ikke derfor ukritisk — Til- 
hører, og jeg tør nok hævde paa dette Punkt at have været hel- 
digere stillet end de fleste. Ikke mindst kærkomment har det været 
mig, at flere af de interesserede har været *Lægfolk<i^, hvad der 
beviser, at Tankerne ikke blot har et snævert fagligt Sigte, men 
tillige almenmenneskelige Berøringer. 

En særlig Tak skylder jeg Prof, Dr. phil. A. Christensen, 
Dr. phil. C. Kalisch, Adjunkt A. Thilo og — som ved tidligere 
Lejligheder — ikke mindst min Hustru. 

Juli 1919. 
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INDLEDNING 



Opgaven. HIthvert Arbejde, der hæver sig over det tilfæl- 
dige, maa gennenigaa tre Stadier. Det første Stadium er at se 
Opgaven; det andet at stille Opgaven; det tredje at løse Op- 
gaven, Disse tre Stadier kan dog ikke i Praxis holdes skarpt 
ude fra hinanden; thi i selve det at se Opgaven ligger alle- 
rede en Begyndelse til at stille den, medens omvendt Arbej- 
det med at løse Opgaven ofte vil ændre eiis Syn paa denne 
med det Resultat, at Opgaven maa stilles anderledes. 

Ingen, der har forsøgt selv at lære et fremmed Sprog, og 
endnu mere, lære andre det, kan være blind for de ganske 
særlige Vanskeligheder, som Tilegnelsen af Præpositionerne 
volder — Vanskeligheder, som naturligt stiger med den Rolle, 
disse Ord spiller, som jo er særligt fremtrædende i de bøj- 
ningsløse Sprog. Spørger en H^ngelsklærer sine Elever om, 
hvilken Side ved dette Sprog der i Længden bereder dem 
størst Bryderi, skal det næppe fejle, at de med een Mund vil 
svare: Præpositionerne! Skyldes nu dette F'orhold en disse 
iboende Egenart, der paa Forhaand kan siges at udelukke 
oversigtsmæssig Behandling med de deraf flydende Lettelser 
for Tilegnelsen? Eller hvad er Forklaringen paa den sted- 
moderlige Behandling, der gennemgaaende til Dato er blevet 
denne saa vigtige Ordklasse til Del? Det turde lønne sig for 
Sprogtænkeren i Almindelighed og Sprogpædagogen i Særdeles- 
hed at undersøge, hvorvidt der ikke skulde kunne paavises 
et i Tingenes Natur liggende Inddelingsprincip, paa Basis af 
hvilket en rationel Opstilling af Præpositionerne kan finde Sted. 

Dette er Opgaven — set og stillet. Tilbage staar Forsø- 
get paa at løse den. Bestræbelsen vil da gaa ud paa at paa- 
vise og motivere — ikke et eller andet, mer eller mindre 
brugeligt Inddelingsprincip, men just et i Tingenes Natur 
liggende, og derfor ene-gyldigt Princip, samt ankvgge dette i 
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saa stor Udstrækning, som skønnes tilstrækkelig til at paavise 
dets praktiske Gyldighed. 



§ 1. De engelske Præpositioner omfatter en Klasse paa 
et halvthundrede Ord. De udskiller sig formelt fra de øvrige 
Ordklasser ved tre Ejendommeligheder: De er ubøjelige — De 
kræver Objektskasus af det »styrede« Ord, hvor en saadan 
findes — De tager kun Verbet efter sig i dets mest substan- 
tiviske Form: Verbalsubstantivet (paa dette Punkt afvigende 
fra Dansk*). Alle tre Bestemmelser maa med, hvis Klassen 
skal holdes ude ira andre: Ubøjelighed er saaledes karakte- 
ristisk for Konjunktionerne, men de opfylder ikke Kravet om 
Objektskasus og Verbalsubstantiv. At visse Præpositioner — 
Ex. Engelsk: after, before, since, till || Dansk: fra, til, før(end), 
inden, indtil, siden, uden — ogsaa kan fungere som Konjunk- 
tioner peger paa nært Slægtskab mellem de to Klasser, men 
ophæver ikke Adskillelsen mellem dem. — Kravet om Objekts- 
kasus, hvor saadan findes, er et Fællestræk for Præpositioner 
og Verber og har bevirket, at man nu synes almindeligt at 
foretrække Betegnelsen »Objekt« for tidligere Tiders »Styrelse« 
eller »Komplement«. Ja, Overensstemmelsen mellem Verber 
og Præpositioner kan strækkes endnu videre, som Jespersen 
påaviser U sin Afhandling »Sprogets Logik«, 85,86: Ligesom 
Verberne kan inddeles i intransitive og transitive ('Han sky- 
der', 'Han skyder haren'), saaledes ogsaa Præpositionerne ('Han 
har hatten paa', 'Han har hatten paa hodet'). Dette gør dog 
naturlig\'is ikke Præpositionerne til Verber. Om den oven- 
nævnte Adskillelse mellem Præpositioner og Konjunktioner er 
tilstrækkelig til at berettige en Opstilling af to hele Ordklas- 
ser, eller om man bør følge Jespersen og Wiwel, naar de øn- 
sker dem slaaet sammen med Adverbierne til een Klasse, faar 
staa hen.**) Saameget for sig har dog Præpositioner og Kon- 



*) Wiwel (»Sj'nspunkter for dansk Sproglære«, 31 1[ siger meget betegDen- 
de om saavel de enkelte Ord som om Sætninger, at >ikke alle deres 
Egenskaber bestaar i noget, der kan iagttages paa dem selv, men en 
. Del af deres Egenskaber bestaar i de Virkninger, de fremkalder paa 
andre Ord«. 
**) Wiwel ironiserer over Fordelingen paa tre Ordklasser af et Ord som 
'siden': Siden døde han — Siden hans Død — Siden han døde (>Syns> 
punkter«, 230). Cfr. He has since died — Since his death — Since he died- 
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junktioner, at de altid vil kunne hævde sig som to Særgrup- 
per indenfor Klassen. 

§ 2. Hvad selve Benævnelsen »Præposition« angaar, be- 
tyder den »Foranstilling« og angiver saaledes en rent ydre, 
men derfor ikke uvigtig Omstændighed, som imidlertid ikke 
uvægerligt har Gyldighed og ikke heller er særegen for disse 
Ord. * 

Foranstilling er Reglen, men ikke uden Undtagelser: vi 
behøver ikke gaa tilbage til de gamle Sprog og Sprogtrin for 
at finde Exempler paa »efterstillede« Præpositioner (Postposi- 
tioner)*); ikke heller nøjes med et Levn indenfor moderne 
Engelsk som : This (that, all the other things) noiwiihsiandwgy 
hvor Ordet vel tilmed endnu føles som halvvejs et Participi- 
um i den saakaldte absolutte Konstruktion. Karakteristisk for 
Engelsk — som for Dansk — er den Lethed, hvormed Præ- 
positionen kan skilles fra sit Objekt ved hele Sætningens 
Længde — ja. Præpositionens egentlige Objekt endog helt ud- 
gaa — Ex. The gentleman you played cards iviih yesterday. 
Dette er endog den normale Udtryksform i naturlig Tale til 
Forskel fra det stivere Skriftsprog: The gentleman with 

whom Smlgn. Dansk: 'Den Herre, (som) du igaar 

spillede Kort med' | 'Den Herre, med hvem 'At 

Præpositionen saaledes kan løsrives fra sit Objekt, hænger 
sammen med dets Tilknytning til to Sider: et Forled (her: 
spillede Kort) og et Efterled (Præpositionens Objekt i normal 
Stilling). Naar dette Efterled nu skydes frem i Sætningen, dra- 
ges Præpositionen til to Sider: den kan følge med sit Efter- 
led eller holde sig til sit Forled. Det sidste vil endog være 
Reglen, hvor Forledet er et Verbum, med hvilket Præposi- 
tionen staar i »fast« Forbindelse — Ex. The doctor was sent 
for (Cfr. They sent for Ihe d.) — : Forbindelsen »send for« 
dækker det transitive Verbum »fetcli« og føles som en Enhed, 
og det i den Grad, at endog et Ord i udpræget Subjektska- 
sus kan erstatte Efterledet — Ex. He was sent Ibr (Cfr. They 
sent for bim), Swect (New English Grammar, § 396) kalder 
Præpositioner i denne Stilling »detached prepositions« og 
holder dem ude fra de egentlige Adverbier med den Begrun- 



•) Exempler fra Latin: meciim, tecum, vobiscum | semper, paulisper | quoad 
(Bréal : Sémantique, 17\ 
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delse, at »those prepositions which are otherwise never used 
as adverbs, such as o/", can be detached with perfect freedom«. 

Lige saa lidt som Foranstilling kan siges at være den 
undtagelsesløse Regel, kan den regnes for særegen for de 
præpositionelle Forbindelser: saa godt som alle de Konjunk- 
tioner*) og Pronominer^ der karakteriserer Bisætninger, staar i 
Spidsen af disse. Skønt Navnet saaledes maa siges at være 
lidet betegnende, har det for sig gammel Hævd og sin Inter- 
nationalitet. Betegnelsen »Forholdsord« tager for saa vidt 
ganske anderledes Sigte paa Sagens Kerne, men »Forhold« er 
paa den anden Side saa mangetydigt et Ord, at snart alt kan 
lægges i det. Saa har »Præposition« den Fordel at sige de 
færreste noget ud over det ønskede. 

§ 3. To Behandlingsmaader har hidtil været de gængse 
overfor Præpositionerne: en grammatisk og en lexikalsk. — 
A. Den grammatiske Behandlingsmaade. Hvis vi fast- 
holder som grammatisk Princip, at der til enhver gramma- 
tisk Inddeling skal svare grammatiske Mærker eller Kends- 
gerninger**), vil det let indses, at de ovenfor angivne (Ubøje- 
lighed, Krav om Objektskasus og Verbalsubstantiv), som er 
de eneste paaviselige, vel tjener til at afgrænse Præpositioner- 
ne fra de øvrige grammatiske Klasser, men aldrig kan tjene 
som Inddelingsprincip for Præpositionerne indbyrdes, idet de 
just er Fællesmærker. Der kan i Grammatiken være Anled- 
ning til at nævne Præpositionerne under Kasus samt ved 
Verbalsubstantivet. 

B. Den lexikalske Behandlingsmaade. G. Wendt 
har i sin »Syntax des heutigen Englisch« (1, 245-316) givet en 
i mange Maader interessant og værdifuld Behandling af Præ- 
positionerne. Ved of, for og to skelner han skarpt mellem to 
Slags Brug: een »begrifflich«, en anden »funktioneli«. Det 
er i Kraft af den sidste Brug, at disse tre Præpositioner kan 
gøre Krav paa grammatisk Behandling, men man ser ikke, 
med hvad Ret eller Begrundelse samtlige Præpositioner trop- 
per op i alfabetisk Rækkefølge. En saadan Detailbehandling 



*) Dog: Rich 'as* (el. 'though') he was, he did not feel happy. 
='=*) Wiwel angiver som saadanne; Bøjningsformer — Ordstilling — Tryk- 
og Toneforhold — Pavser. Af disse igen er det navnligt de to første, 
»der har den Fasthed og især Overskuelighed, at de kan danne Grundlag 
for klare grammatiske Begreben (»Synspunkter«, 12 — 17\ 
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af hvert Ord elter dets forskellige Betydninger er rent lexi- 
kalsk og Grammatikken som saadan uvedkommende. At 
Præpositionerne i Engelsk paa mange Punkter erstatter de Mid- 
ler, andre Sprog besidder »das Verliåltniss der Worter und 
Satzteile zueinander an diesen selbst erkennen zu lassen« 

« 

(p 245), kan være af Interesse ved en Sammenligning, mellem 
Engelsk og disse andre Sprog, men vedkommer ikke en de- 
skriptiv Fremstilling af den engelske Grammatik. 

G. Krager (»Schv^derigkeiten des Englischen«) gaar endnu 
et Skridt videre, idet han først behandler de engelske Præ- 
positioner i Forhold til Tysk, dernæst de tyske i Forhold til 
Engelsk (110 Sider). 

N. Bøqholm (»Engelsk Sproglære«) afser 45 Sider af Bo- 
gens 218 til Præpositionerne (fra Engelsk til Dansk). 

Alt dette vidner om den overordentlige Betydning for 
Sprogforstaaelsen og Sprogtilegnelsen, disse Forfattere — med 
Rette — tillægger denne Ordklasse, en Betydning, der mulig- 
vis kan have faaet dem til at se bort fra det strengt gram- 
matiske Synspunkt og anlægge et rent praktisk. Spørgs- 
maalet bliver da: Er dette Synspunkt nu ogsaa et praktisk 
Synspunkt? 

Hvis Meningen er, at Præpositionskapitlet er beregnet, 
ikke paa at læres som den øvrige Grammatik, men kun paa 
Opslag i hvert enkelt Tilfælde, reduceres det til et blot og 
bart Udsnit af Ordbogen, og det bør da være et Udsnit af 
den dansk-engelske Ordbog, ikke af den engelsk-danske, idet 
selvsagt Vanskelighederne i langt ringere Grad melder sig ved 
den fremmede Text, hvor Ordet er givet, og den dertil knyt- 
tede Forestilling som oftest vil fremgaa af Sammenhængen, til 
Forskel fra de Tilfælde, hvor Forestillingen er givet, og Or- 
det skal findes. Kapitlet vil i denne Affattelse hjælpe Elever- 
ne til at besvare Spørgsmaalene, som de faktisk dukker op i 
Spræng og Flæng. Men naturligvis kan dette kun betyde en 
Hjælp fra Haanden i Munden, dvs. ud over den øjeblikkelige 
Vanskelighed; ad denne Vej vil man ikke kunne skaffe sig 
nogensomhelst Oversigt over hvad Principper der maatte ligge 
til Grund for Brugen af disse Ord, og hvorefter de maatte 
gruppere sig. Det er og bliver imidlertid kun en saadan 
principiel eller oversigtsmæssig Behandling, der berettiger en 
Udskillelse fra Ordbogen. 

Hvis det er Meningen, at Kapitlet skal læres i Lighed 
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med de øvrige Kapitler, da har de Stakler, der sættes til det 
Arbejde, i Sandhed Krav paa al Medfølelse. Det vil være et 
Sisyfus-Arbejde i sin Møje og ikke mindre ørkesløst, hvad 
angaar Resultatet. Den, der tvivler, forsøge selv at »lære« 
blot een af de mere omfattende Præpositioner — a/, in, on 
eller with — i de ovenanførte Forfatteres Fremstilling, og han 
vil næppe tvivle længer. Det turde overhovedet være anbefa- 
lelsesværdigt overfor dem, der binder Byrder for andre, først 
at prøve dem paa egen Ryg. 

Et Par Exempler paa denne Fremgangsmaade, korte nok 
til at lade sig citere, hidsættes fra S. Fugl: Engelske Tale-, 
Læse- og Skriveøvelser*), Kap. XXII — »Af betegner nærmest 
Stedet, derfor pgsaa (!) Nærhed, Retning. Desuden bruges det 
om Tid, Aarsag, Beskaffenhed og Værdi. Paa Dansk: hos, 
paa, til, ved, i, for, efter, med, mod, over, af«. (Herefter føl- 
ger en Række Exempler). — »By betegner enten Tiden og gen- 
gives da ved 'paa, tir, i Betydning af: ikke senere end, senest; 
eller ved: 'om\ Desuden Stedet i Betydning af: 'ved Siden 
af, nærved', og gengives ved: 'hos, ved, forbi'. Ligeledes Op- 
rindelsen (mrk.: Passiv), Kilden, Aarsagen, Anledningen, Maaden, 
Maalet eller en Opfordring, og gengives da ved: 'af, ved, efter, 
paa, ifølge, i, med«. (Herefter en Række Exempler). 

Saa siger Forfatteren endda (p 121): »Skønt Betydninger- 
ne af de engelske Præpositioner er meget omfattende, er dog 
Vanskelighederne ved at lære deres rette Brug ikke saa store, 
som mange tror (!), da de fleste af dem har en Ho ved betyd- 
ning, hvorom Bibetydningerne logisk grupperer sig«. 
De sidste Ord er fremhævede af os, idet der i dem antydes 
et Inddelingsprincip, som Forfatteren ganske vist selv ikke 
synes at have fulgt, men som i og for sig fortjener Paaagtelse. 

§ 4. Klassificering efter Betydning. — Det er sik- 
kert nok, at de Vanskeligheder, Præpositionerne volder, skyl- 
des deres Betydninger, og at derfor en Klassificering af prak- 
tisk Værdi, maa gælde disse Betydninger. Her frembyder 
der sig nu to Fremgangsmaader. 

A. Historisk Betydningsudvikling. Man kan tage 
hver Præposition for sig og forsøge at opstille Rækken af 

*) Bogen, der bestaar af »Sætninger ordnede i Kapitler, som hvert for 
sig behandler forskellige Afdelinger af Grammatikken c, prætenderer 
ikke Videnskabelighed, men kun at følge »rent praktiske Hensyn «, 
hvad der, jo netop i Øjeblikket er Genstand for vor Undersøgelse. 
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dens Betydninger, som de historisk har udviklet sig. »Det 
meste af hvad der almindehg meddeles i Værker om Seman- 
tik er Tydskiftelære«.*) 

En saadan Fremgangsmaade vil nødvendiggøre Medta- 
gelse af Betydninger, der er udgaaet af det levende Sprog, 
men som bygger Bro mellem faktisk bestaaende Betydninger, 
og endda viser Exemplet fra Oxf.**), hvor uhyre vanskeligt 
det kan være at gennemføre en saadan Fremgangsmaade. 
Den store Ordbog melder noget nær Pas ved Artikler som at 
og o fy hvor en gennemført Klassificering just vilde være sær- 
ligt værdifuld. 

H. E. Torkildsen har i sin Afhandling »De engelske 
Præpositioner« (Kristiania, 1902) — i vore Øjne det mest for- 
tjenstfulde Arbejde over Emnet, og det, vi staar i dybest Tak- 
nemlighedsgæld til, hvad angaar Detailudførelsen — forsøgt 
at kæde Betydningerne sammen indenfor hver Præposition. 
Hans Undertitel er: »En praktisk, systematisk Fremstilling af 
deres Brug i det moderne Sprog«; men selv de af hans Læ- 
sere, der maatte have lært mest af ham, vilde vist betænke 
sig paa at anvende netop Betegnelsen »praktisk« paa hans 
Fremstilling. Man slipper heller ikke helskindet uden om 
den historiske Side ved den valgte Fremgangsmaade. 

Vor Konklusion bliver da denne: Det er haabløst for 
selv de videstgaaehde Undervisningsformaal at begynde med 
en sammenhængende Fremstilling af de ofte mangfoldige An- 
vendelser og dermed vexlende Betydninger, der maatte knytte 
sig til Præpositionerne, taget een for een. Den Traad, der 
utvivlsomt binder disse Betydninger sammen, og til det be- 
stemte Ord, er, hvor overhovedet paaviselig, for fin til at op- 
træde for Bevidstheden som Bærer af lange Betydningsrækker. 

Der er tilmed en Indvending af rent principiel Natur: 
Selv om det var muligt ad denne Vej at tilegne sig samtlige 
Betydninger, som knytter sig til hver Præposition, vilde det 
ikke være ønskeligt. Det er jo netop kun i Kraft af vor Ev- 
ne til i hvert enkelt Tilfælde at se bort fra samtlige øvrige 
Forestillinger, der maatte knytte sig til et Ord, at Ordet kan 
være Bærer af disse forskellige Forestillinger. Det turde der- 



*) Jespersen: Sproglære (ArtikUel i »Danske Studier, 1908«, p 213). 
**) Vor Forkortelse for: »A New English Dictionary on Historical Principles. 
Oxford c og »The Concise Oxford Dictionary«. 
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for blive en skæbnesvanger Færdighed at lægge sig til, om 
yi i den Grad indprentede os Sammenhængen mellem Ordets 
forskellige Betydninger, at naar een meldte sig, troppede hele 
Rækken op. Fremgangsmaaden er, dybere set, sprogstridig. — 
Dermed er intet sagt mod saadanne Undersøgelsers og Op- 
stillingers høje Værdi for Sprogerkendelsen og den lexikalske 
Oversigt. Kritikken gælder ene deres »praktiske« Værdi for 
den systematiske Sprogtilegnelse. 

B. Kategorimæj>sig Betydningsopstilling, — Det er 
daarlig Politik at skabe kunstige Vanskeligheder; Vanskelig- 
heder skal overvindes, hvor de naturligt melder sig. Dette 
Princip strider selvsagt ikke mod en systematisk Behandling 
af de naturlige Vanskeligheder. Spørgsmaalet bliver da: Hvor 
melder Vanskelighederne sig naturligt? Dette er det funda- 
mentale Spørgsmaal ved al Sprogpædagogik. 

Lad os tage et tillældigt Ord — chair — og opstille dets 
Hovedbetydninger, samt Bærerne for dermed beslægtede F'o- 
restillinger (Synonymerne) : 

a) 'Stor (i al Almindelighed) — Cfr. arm-, easy-, deck-, 
rocking-chair | seat | stool j throne bench 11 box 'Buk, Kuske- 
sæde'. 

P) 'Lærestol' — Cfr. professor-, lecture-, readership. 

Y)' Formand (sstol, -skab)' — Cfr. chairman, president, speaker. 

Den Talende starter med en Forestilling, hvorfor han 
søger Udtryk — det være sig en Forestilling af Arten a), P) 
eller y). Opgaven er da indenfor hver af disse Rubrikker el- 
ler Idékredse at linde den tjenligste Bærer for Forestillingen. 
Dette er en Opgave i Synonymik. Enhver indser her let, 
hvor urimeligt det vilde være at lade den talende starte med 
Ordet (chair) for dernæst at afgøre, hvad Betydning der i det 
givne Tilfa»lde burde tillægges det. 

Men nu Tilhøreren eller Læseren? Han gaar da utvivl- 
somt fra Ordet til Tanken. Sandt nok, men for hans Skyld 
tiltrænges intet større Apparat; hvor Sammenhængen ikke 
overflødiggør ethvert Apparat, er Ordbogenden naturlige Hjælper. 

Medens de tre Forestillinger: 'Stol — Professorat — For- 
mandskab' har udviklet sig af hinanden uuder Tilkytning til 
samme Ord i Kraft af en underordnet, vdre Overensstemmelse 
(»Stolen«), er den Forbindelse, der bestaar mellem Forestil- 
lingerne: 'Stol — r Taburet (Skammel) — Trone — Bænk — 
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Buk', knyttede som de er til forskellige Ord, af en indre^ 
begrebsmæssig Art. Den første bunder i Tilfældighed, den 
sidste i Tankenødvendighed. En Detailbeskrivelse af de for- 
skellige Betydninger, der knytter sig til hvert Ord, er en ud- 
præget lexikalsk Opgave. Ønsker man en principiel Opstilling 
maa den gælde begrebsmæssigt beslægtede Betydninger, ord- 
nede efter Begreber eller Forestillinger tilstrækkeligt rumme- 
lige til at omfatte disse beslægtede Betydninger. Saaledes 
kommer vi til en Opstilling efter Overbegreber eller Kategorier 
i dette Ords populære Betydning. 

En Exempelrække vil vise vor Tanke i dens Anvendelse 
paa Præpositionerne: 

(l)Die o/*thirst (dvs. direkte Dødsaarsag) | Die of (from) 

(2) Die from an accident (dvs. Eftervirknii^erne) j starvation. 

(^)Ready to die #ii/i curiosity (dvs. opfyldt af . . . , i en Til- 
stand af . . . , som bliver Anledning). 

(4) Die through neglect (Gennemgangsleddet ; Mellemting mellem 
kausalt og instrumentalt). 

(5)1 am dying /or a drink (dvs. af Længsel efter, for atfaa — 
altsaa: Hensigt, som hører under Aarsag, § 77) — : 

Givet Forestillingen 'at dø', hvortil skal knyttes en an- 
den Forestilling som >Aarsag«, saa staar den talende overfor 
et Valg mellem en Række nuancerede Udtryk for denne Re- 
lation. Den Vaklen, der ofte vil finde Sted mellem to Ord, 
som under andre Omstændigheder kan findes skarpt nok ad- 
skilte, viser, hvor nær for Tanken de i saadanne Tilfælde kan 
komme hinanden. Hvad der ovenfor binder de iøvrigt saa 
forskelligartede og særprægede Præpositioner sammen, er aaben- 
bart Fællesforestillingen, Overbegrebet eller Kategorien »Aarsag«. 
Her har vi et Exempel paa det Grupperingsprincip, som den 
indfødte uvilkaarligt anlægger — een af de mangfoldige fine 
Traade, der knytter de sproglige Fænomener sammen i de 
forskellige Bevidstheder og forklarer den forholdsvise Ens- 
artethed, som gør sig gældende ved Brugen af det samme 
Sprog. Uden et Spind af saadanne Traade og Retningslinier 
for Tanken vilde ethvert Fællesskab i Sprog indenfor større 
Menneskegrupper overhovedet være en Utænkelighed. 

Den samme Vaklen, som den indfødte kan føle i sit Valg, 
vil den ikke-indfødte føle, blot i potenseret Grad. Her er det 
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da, Vanskelighederne naturligt melder sig — her er det, at 
de naturligt bør overvindes. 

Det hjælper ikke de Forfattere, der indenfor Grammatik- 
kens Rammer følger den lexikalske Opstilling med dennes 
alfabetiske, stykkevise Behandlingsmaade, om de maatte an- 
føre, hvorledes de ved Behandlingen af f. Ex. from i dennes 
Aarsagsfunktion sammenstiller Ordet med de øvrige >Aarsags- 
præpositioner« til indbyrdes Sammenligning og Afgrænsning 
for eventuelt at gøre noget lignende, naar Turen kommer til 
o/, through, with etc. Opstillingens rent lexikalske Natur til 
Forskel fra en principiel, begrebsmæssig Behandling bliver 
kun yderligere pointeret ved Nødvendigheden af disse idelige 
Gentagelser, der viser Manglen af et sammenfattende Princip, 

§ 5. Hvis man nu vilde spørge, hvad større Anledning 
der er til at gøre Præpositionerne til Genstand for en Særbe- 
handling end saa mange andre Sæt af Synonymer og Anto- 
nymer, saa vilde det i og for sig være tilstrækkelig Begrun- 
delse for praktiske Formaal at pege paa disse Ords overor- 
dentlige Betydning for hele Talens Økonomi. Ved en Vur- 
dering af Ordene efter deres Forekomsthyppighed vil Præpo- 
sitionerne, taget enkeltvis og som Helhed, uvægerligt faa Plads 
i en af de allerhøjeste Rangklasser. En saadan Særstilling 
begrunder allerede, ja paakræver praktisk talt en Særbehand-. 
ling for disse Ord. Men Forholdet mangler heller ikke en 
teoretisk Begrundelse. Da der er Tale om Ordene set fra 
Betydningssiden, maa en saadan Begrundelse søges indenfor 
Arten af disse Ords Betydning. 

Ligesom da de grammatiske Mærker formelt ingen Sær- 
existens har, idet de er Betegnelser for Begreber som Tal, Tid, 
Maade, Grad o. a., der tillægges Forestillinger af selvstændigt 
Indhold, saaledes gælder det om Præpositionerne, at de betyd- 
ningsmæssigt set mangler en egentlig Særexistens, idet deres 
Opgave er at angive Relationer mellem Forestillinger, som 
altsaa forudsættes: tag disse bort, saa er Relationerne med 
det samme ophørt at existere. Det er ingen gyldig Indven- 
ding, at noget lignende kan siges at gælde om den nærbe- 
slægtede Ordgruppe: Konjunktionerne; snarere ligger deri et 
Fingerpeg i Retning af en lignende Behandling af disse Ord.*) 



*) En kategorimæssig Behandling af Konjunktionerne er jo intet nyt; blot 
sejler den under falsk Flag, naar den udgiver sig for Grammatik. De^- 
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Der er endnu en Parallel, som kan drages mellem den 
Del af den systematiske Sproglære, vi kalder Grammatik, og 
hvad man kan kalde systematisk Præpositionslære : bægge 
behandles naturligt under Kategorier, henholdsvis gramma^ 
tiske og psykologiske; disse Kategoriers Spændvidde, og deres 
»Bæreres« begrænsede Tal er analoge Betingelser for saavel 
Grammatrk som systematisk Præpositionslære. 

Hvis man specielt vilde spørge, med hvad Begrundelse 
der opstilles Krav om en principiel Særbehandling af Præpo- 
sitionerne til Adskillelse fra en lexikalsk Behandling af det 
hele Sprogstof, ligeledes anlagt efter psykologiske Kategorier, 
saaledes som dette er forsøgt af Roget i »Thesaurus of Eng- 
lish Words and Phrases«, finder vi atter Svaret i de to oven^ 
nævnte Forhold: (1) Siden Præpositionerne betydningsmæssigt 
set ikke har nogen ret Særexistens, kan de ikke komme til 
deres Ret ved en Behandlingsmaade, ^er just er baseret paa 
de enkelte Ords Særbetydninger; de kan højst antydes — 
passim — ligesom i et almindeligt Lexikon grammatiske Be- 
stemmelser kan gives i Tilknytning til de enkelte Ord, men 
er udelukkede fra selvstændig Behandling. Roget indlader sig 
forøvrigt slet ikke paa den exakte Bestemmelse og Afgræns- 
ning af Synonymerne (Ordet taget i videste Forstand) inden- 
for hver Gruppe, som er saa særligt paakrævet ved Præposi- 
tionerne. (2) Ogsaa den Omstændighed, at Præpositionerne 
som Relationsbetegnere er »Kategoriord« par excellence, der 
optræder i sluttet Gruppe og begrænset Tal, giver dem en 
betydningsmæssig Særstilling indenfor den hele Sprogmasse, 
som opfordrer til Udskilning og principiel Særbehandling. 

§ 6. Til Slut en Oversigt over vor Indledning, i hvilken 
vi har søgt at paavise: Det ønskelige ved en systematisk Be- 
handling af Præpositionerne — Hvorledes en Behandling 
efter strengt grammatiske Principper maa lade Betydnings- 
siden, som just er Kernepunktet, ude af Betragtning, medens 
en lexikalsk Behandling endog bliver sprogstridig, hvis den 
følger andre end lexikalske Formaal, og iøvrigt har sin Plads 
i Lexikonnet — Vi har dernæst antydet Muligheden af en 
Behandling efter psykologiske Kategorier, der for Klassifika- 



uden er den ikke nær saa paakrævet som ved Præpositionerne; thi jo 
simplere Fænomenerne er, des lettere er vel deres Klassificering, men 
des mindre værdifuld tillige for Oversigtsformaal. 
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tionen af visse Betydningssider af Sproget, for Tilfældet iden- 
tificeret med og indskrænket til Præpositionerne, eventuelt 
kunde komme til at spille en lignende Rolle, som de gram- 
matiske Kategorier allerede spiller for den formelle Side — 
Givet en saadan Mulighed af principiel Art, saa ligger deri al 
fornøden Begrundelse for en Særbehandling af Præpositionerne 
til Adskillelse fra enhver lexikalsk Behandling, saavel den, 
der gives i de almindelige, alfabetisk ordnede Lexica, som 
den begrebsmæssigt ordnede (Roget), og vi kunde have tilføj- 
et: den, der findes i ethvilketsomhelst Synonymlexi- 
kon, hvor enten den samtlige Ord- og Begrebsmasse er 
søgt behandlet, eller der er gjort et vilkaarligt Udpluk 
af den. 

Vor næste Opgave bliver at paavise et Antal af disse 
psykologiske Kategorier, i deres Anvendelse paa Præpositio- 
nerne som første Forsøgsmark. 
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FØRSTE KAPITEL 

STEDSKATEGORIEN. 



Opstilling af Principper. 

§ 7. Som et Almentræk for Præpositionerne gælder, at 
de efter deres Oprindelse betegner stedlige Relationer. Visse 
Præpositioner — Ex. for^ iill — kan have afgivet deres Steds- 
betydninger til andre, men en historisk Undersøgelse viser, 
at ogsaa disse »irafaldne* bunder i det stedlige. Kun om enkelte 
senere tilkomne — Ex. dnring^ except, save^ considering — gælder 
denne Regel ikke. 

Naar Stedsforestillingerne er det almene og fundamentale 
ved Præpositionernes Betydninger, er det kun naturligt, at 
Stedskategorien melder sig med Fortrinskrav paa Behand- 
ling, og det en Behandling af en ganske særligt indgaaende 
Art, idet samtlige øvrige Kategorier kan siges at hvile i denne. 

Vor første Opgave bliver da at finde det Opstillingsprin- 
cip, som vil indregistrere samtlige præpositionelle Stedsfore- 
stillinger i deres rette Sammenhæng og indbyrde^ Forhold; 
thi kun ved Hjælp af den Oversigt til alle Sider, som et saa- 
dant Indregistreringsskema afgiver, vil man kunne gøre sig 
Haab om at klare for sig og andre de højst indviklede 
Grænsereguleringsspørgsmaal, som Stedspræpositionerne *) 
frembyder. 

Skal man da nu for at finde dette Opstillingsprincip 
gaa den spekulative Vej: Hvilke Tankemuligheder rummer 
de stedlige Relationer — over, under | foran, bagved | ind i, 
ud af osv. — og gennem de mange Smaainddelinger 
famle sig frem til større Inddelinger, saaledes at Skemaets 



•) Ved Stedspræpositionerne forstaas: Præpositionerne brugt i Steds- 
betydning. 
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Konturer lidt efter lidt træder frem, indtil det til Slut staar 
optrukket i sin Helhed? Eller skal man styrte sig ud i Stof- 
fet, samle saa store Dynger af det som muligt og etikettere, 
rubricere og katalogisere Enere og Grupper i det Haab, at 
Kosmos engang maa udvikle sig af Khaos? Svaret lyder, at 
bæggeVeje maa gaas: Tanken løber sig træt, naar den ikke 
fornys af Stoffet; den løber vild uden den Kontrol, Stoffet 
afgiver; den trænger til at mindes om atter og atter, at dens 
Existensberettigelse ligger i Stoffet. Og fra Stoffet vender man 
sig atter og atter til Tanken for nye Direktiver og Perspektiver. 

§ 8. Vi begynder med at stille nogle af de vigtigste 
Præpositioner til Observation — saadanne, hvis Betydninger 
synes at falde i Traad, og som derfor kan formodes at ville 
komme paa Linie i det eventuelle Skema. Der er saaledes 
(1) in, on, aty som almindeligt sættes i Forbindelse med Fore- 
stillingen »Hvile« eller Ikke -Bevægelse, og korresponderende 
hermed (2) into, on (to), to^ som synes at have noget at gøre 
med »Bevægelse«. Den senere Undersøgelse vil vise, at disse 
gængse Forestillinger om Hvile og Bevægelse trænger til 
kraftig Korrigering, men de gør altid Nytte som foreløbige 
Direktiver. 

Vi har altsaa en Fornemmelse af, hvad der er fælles for 
Sæt (1), hvad for Sæt (2) henholdsvis, samt hvad der skiller 
dem ad. Det næste Skridt bliver at undersøge, hvad der 
skiller mellem in, on og at — thi de er jo langt fra identiske. 
Det turde vise sig. at være just det samme, som forbinder in 
med inio, on med on to og at med to. In — into har aaben- 
bart noget at gøre med det omsluttende. Rummet; on — on 
to med det bærende, Underlaget, Fladen; at — to med Punktet. 

Naar vi nu fra Stoffet vender os til Tanken, finder vi, at 
vore Stedsforestillinger just falder i Forestillinger om Rum, 
Flade — Linie — og Punkt. Dette er Inddelingsprincippet 
for Tanken; det vilde være sært, om det ikke ogsaa skulde 
afgive det rationelle Inddelingsprincip for Tankens Udtryk. 
I ethvert Tilfælde har det aabenbart Krav paa en indgaaende 
Prøvelse. — Forestillingen »Linie«, som ikke var kommet 
frem ved vor første Behandling af Stoffet, melder sig ved den 
tankemæssige (spekulative) Undersøgelse og affærdiges forelø- 
bigt med along 'henad'. 

Vi ser os nu istand til at opstille vort første, rudimentære 
Skema — ikke uden forskellige Tvivlsmaal og Forbehold: 

22 





Rum 


Flade 


Linie 


Punkt 


Hvile (?) 
Bevægelse (?) 


in 
in to 


on 
on to 


along 
? 


at 
to 



§ 9. For Forstaaelsen af Begreberne: Rum, Flade, Linie 
og Punkt, som her anvendt, kan det ikke noksom indskærpes, 
at disse ikke falder sammen med de matematiske Begreber 
af samme Navn, men skal tages i deres »populære« Anven- 
delser, dvs. enhvilkensomhelst faktisk optrædende Sted- 
enhed — til Forskel fra irreelle. Tankeabstraktioner — vil 
kunne optræde som Rum, Flade, Linie eller Punkt alt efter 
den Synsvinkel, under hvilken den ses. Lad Stedenheden 
være (1) 'Sø' — (2) 'Vogn', saa vil hver af disse Stedenheder 
kunne anskues paa fire Maader: 

Ex. (1) Svømme i Søen(= Rum) | Løbe paa Skøjter paa 
Søen (= Flade) | Gaa /an^s Søen (= Linie) | Staa 
ved Søen (= Punkt). 

inde i Vognen (= Rum) 
oppe paa - (= Flade) 
langsmed - (= Linie) 
henne ved - (= Punkt). 



Ex. (2) Kusken laa og sov 



Definitioner, Ved Rum bliver at forstaa: enhvilkensom- 
helst Stedenhed — hul eller plan — indenfor (udenfor) hvis 
Omkreds en »Ting«*) findes, færdes eller føres. 

Ved Flade forstaas: enhvilkensomhelst Stedenhed, der 
fungerer som Flade (Bære-, Under-, Over-, Stødflade). 

Ved Linie forstaas: enhvilkensomhelst Stedenhed, der 
fungerer som Retningslinie. 

Ved Punkt, forstaas: enhvilkensomhelst Stedenhed, ved 
hvilken Forestillinger om Rum, Flade eller Linie lades ude 
af Betragtning. — 

Naar vi kommer til Detailbehandlingen af de fire Sted- 
enheder, vil den praktiske Prøvelse af Definitionernes Gyl- 
dighed finde Sted 

§ 10. Efter at have bestemt Stedenhedernes Art staar 
der tilbage at bestemme Arten af Forhold, hvori en »Ting« 
kan sættes til en Stedenhed. 



*) Ved »Tinge mellem Anførselstegn forstaas overalt: hvadsomhelst, der 
kan stilles i ^ Forhold til en Stedenhed. 
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Lad os til en Begyndelse undersøge det gængse Inddelings- 
grundlag: »Hvile« og »Bevægelse«. Hvis vi holder os til Ex. 
(2) fra forrige Paragraf: 'Kusken .... i (paa, langsmed, ved) 
Vognen', ser vi let, at »Hvile« momentet ene og alene beror 
paa Verbet ('laa og sov'), i hvis Sted jo ligesaa godt kunne 
sættes: 'sprang og dansede', 'væltede sig frem og tilbage' eller 
ethvilketsomhelst andet Udtryk for den voldsomste Bevægelse. 
Hvad der udtrykkes ved Præpositionerne i det givne Exem- 
pel, er udelukkende et Positionsforhold, dvs. et konstant 
Forhold mellem »Ting« og Stedenhed, ved hvilket enhver 
Forestilling om Bevægelse eller Ikke -Bevægelse er irrelevant. 
Det er overhovedet ikke let at se, hvad »Hvile« skulde have 
at skaffe med Relationsforestillingen. Derimod er Begreberne 
»Nærhed« og »Fjernhed«, som indgaar i Positionsforestillingen^ 
stedlige Relationsbégreber, idet de forudsætter »Ting».'og 
Stedenhed i indbyrdes Relation. 

Ikke stort bedre har det sig med den anden Bestemmel- 
se: »Bevægelse«. Heller ikke denne er i og for sig noget 
Relationsbegreb; hvis vi derimod siger »Bevægelse til« (dvs. 
Nærmelse) og »Bevægelse fra« (dvs. Fjernelse), opererer vi 
med Relationer mellem »Ting« og Stedenhed. 

Inden vi forsøger definitionsmæssigt at fixere »Positions- 
forholdet«, Bevægelsen til og fra, eller som vi vil kalde den, 
den »maal- og startbestemte Bevægelse«, samt to yderligere 
Bestemmelser, vore Undersøgelser vil føre os til, ni. den »ret- 
ningsbestemte Bevægelse« og den »størrelsesbestemte Bevæ- 
gelse«, vil vi for at lette Forstaaelsen skitsere et Oversigtsskema 
med danske Værdier. (Se p. 25.) 

§ 11. Hvis Skemaet kan hævde sig, skulde altsaa Steds- 
bestemmelsen af en »Ting« — for Stedenhedens Vedkom- 
mende — ske efter Rum, Flade, Linie, Punkt (opført vertikalt 
paa Skemaet og betegnet A-D). Undersøger vi Skemaet ho- 
risontalt (markeret I- IV), finder vi, at der med »Tingen« som 
Udgangspunkt for Tanken kan stilles følgende Spørgsmaal: 

I. Hvor er »Tingen«? — dvs. »Tingens« Position, be- 
stemt efter Nærhed (Berøring, Sammenfald) eller Fjernhed 
(Adskilthed) i »Tingens« /rons/an/e Forhold til en Stedenhed — 
uanset »Tingens« Udstrækning, Bevægelse eller Ikke- Bevægelse. 

[M. H. t. I, 2, se § 36). 

II. Hvorhen (Hvorfra) bevæger eller strækker »Tingen« 
sig? — dvs. Maal- & startbestemt Bevægelse (Udstræk- ' 
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(hen) over 
„ under 
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overalt i 


tværs over 
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(omsluttende) 


henad ) 
' langs J 
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mellem 

(.=:fra+til) 



Position 



Maal- og start- 

bestemt 
Bevægelse (Ud- 
strækning) 



Retningsbestemt 
Bevægelse (Ud- 
strækning) 



Størrelses- 
bestemt 
Bevægelse (Ud- 
strækning, 
Omfang). 



B 



D 



Anm, Hensigten med ovenstaaende Skema er at ori- 
entere Læseren m. H. t. opnaaede og kommende Resultater. 
Det giver de endelige Rammer, men antyder kun Rammer- 
nes Indhold. Manglende Præpositioner — Ex. foran, bag- 
ved, efter, hinsides — vil senere faa deres Plads anvist. 



ning)**), hvorved forstaas: Nærmelse til en Stedenhed, der 
optræder som Endepunkt (»Maal«) for Bevægelsen eller Ud- 
strækningen; eller Fjernelse fra en Stedenhed, der optræder 
som Udgangspunkt (»Start«). Altsaa et s/ri/Ve/jde Forhold mel- 



*) hele Linlen eller en bestemt angiven Brøkdel af Linien. 
•*) Bevægelse og Udstrækning (Omfang) er korresponderende Begreber, 
idet Bevægelse angiver »Tingens« successive Forhold til een eller flere Sted- 
enheden medens Udstrækning (Omfang) angiver dens simultane Forhold til 
samme. 
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lem »Tingen« og den som Yderpunkt fungerende Sted- 
enhed. 

NB. Maalbestemt Bevægelse resulterer i et Positionsfor- 
hold (Ex. to — at); startbestemt Bevægelse ophæver et saa- 
dant (Ex. at — front), 

III. I hvilken Retning bevæger eller strækker »Tingen« 
sig? — dvs. retningsbestemt Bevægelse (Udstræk^iing). 
Stedenheden optræder her — til Forskel fra II — ikke som 
Yderpunkt, men som blot og bart Orienteringspunkt for Be- 
vægelsen: denne vil snart ikke^ naa hen til Retningspunktet 
{Ex. Gaa 'henimod' Træet), eller den kan gaa ud over 
det (Ex. Gaa 'forbi' Træet). Maal og Start staar hægge hen 
i det uvisse, hvad der skiller III fra II. Fælles for III og II 
er det skiftende Forhold mellem »Tingen« og Stedenheden, 
hvad der skiller dem fra I (Position).*) 



IV. Hvor langt bevæger eller strækker »Tingen« sig? — 
dvs. størrelsesbestemt (eller stedmaalt**) Bevægelse 
(Udstrækning, Omfang). 

Medens de tre første Bestemmelser (I-III) er fundamentale, 
sideordnede Relationer, maa Stedmaalet — præpositionelt — be- 
tragtes som et underordnet Anhang til disse, hvorfor det ogsaa 
paa Skemaet er afmærket ved en Dobbeltstreg. Stedmaalets 
incidentelle Natur fremgaar af et Exempel som: To stretch a 
rope beiween two rafters — : Her er between lig from + to, 
dvs. en Kombination af Start og Maal, som tillige involverer 
en Størrelsesbestemmelse! Som allerede fremgaar af Skemaet, 
er det de færreste Tilfælde, hvor Præpositionerne ikke maa 
støttes af andre Bestemmelser for at fungere som Stedmaa- 
lere. Med dette udtrykkelige Forbehold optager vi den stør- 
relsesbestemte Bevægelse (Udstrækning) paa vort Skema og 
gennemfører den i vor Detailbehandling af Stedskategorien 
saavel som den derover kalkerede Tidskategori, hvor denne 
Bestemmelses Betydning vil vise sig særligt fremtrædende. 

Selve Stedmaalets Idé er denne: 

Givet et Rum (IV A) saa har man det 3-dimensionale 
Maal (dvs. Omfanget) af en »Ting«, som er 'overalt i' det* eller 



*) Se Appendix A for en Parallel med latinske Stedsadverbier saavel som 

nogle Bemærkninger om Adverbierne: hen(ne), op(pe), ned(e) o. K 
**) Til Forskel fra den tidsmaalte Bevægelse. 
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udfylder det; — det 2-dimensionale Maal af en »Ting«, som 
strækker sig 'tværs igennem' det (Ex. en Skillevæg i et Væ- 
relse); — det 1-dimensionale Maal (dvs. Længden) af en >Tings« 
Udstrækning eller Bevægelse 'tværs igennem' det. 'Tværs 
igennem' betegner saaledes saavel Maalet for Længde o^ 
Bredde som for den enkelte Dimension. 

Givet en Flade (IV B) — saa har man det 2-dimensionale 
Maal af en >Ting«, som dækker eller omslutter den ('overalt 
paa', 'omkring'); — det 1-dimensionale Maal af en »Tings« 
Udstrækning ellei:^ Bevægelse 'tværs over' den. 

Givet en Linie (IV C) — saa har man det 1-dimensionale 
Maal af en »Tings« Bevægelse eller Udstrækning 'henad' eller 
'langs' hele Linien (eller bestemte Brøkdele af denne). 

Givet to Punkter (thi med eet kan jo intet maales) — 
saa har man det 1-dimensionale Maal af en »Tings« Udstræk- 
ning eller Bevægelse 'mellem' disse. 

Denne Anvendelse af 'mellem' (IV D) maa holdes ude 
fra dets Anvendelse i I, 2, som kræver en særlig Omtale for 
den fulde Forstaaelse af Oversigtsskemaet. 

§ 12. Ad I, 2. Nag^r vi paa Skemaet har opført 'mellem' 
og 'blandt' i en Klasse for sig, er det ikke, fordi de kan be- 
tegne saavel Position som maalbestemt Bevægelse — Ex. Han 
stod (gik) mellem (blandt) os || Han traadte hen mellem (blandt) 
os — thi dette gælder ligesaa fuldt om andre Præpositioner. 
Men de udskiller sig fra samtlige Præpositioner ved at kræve 
mer end een Stedenhed til deres Bestemmelse af »Tingens« 
Relation. 

Om disse Stedenheder gælder det, at de optræder altid 
rent punktuelt. Naar vi alligevel taler om at være 'mellem' 
to Legemer (dvs. Rum), Flader eller Linier, fungerer disse 
faktisk som Orienterings'punkter'. — Lad »Tingen« være en 
Baad 'mellem' to Flodbredder: 



(m) 



i 



in) 



(v) 




Dette 'mellem' kan enten forstaas saaledes, at Baaden 
[X] befinder sig paa [Fig. (m)] eller bevæger sig ad [Fig. (n)] 
en Linie trukket fra et Punkt paa den ene Bred til et Punkt 
paa den anden Bred. Figur (v) giver simpelthen: Figur (m) 
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bevægende sig opad (el. nedad) Floden; 'mellem' betegner her, 
at »Tingen« befinder sig paa en skiftende Række Linier dra- 
get fra Punkter paa den ene Bred til de modstaaende Punkter 
paa den anden Bred. Bredderne optræder saaledes i alle 
Tilfælde punktuelt. 

§ 13. Oversigtsskemaet skulde nu staa klart, saaledes at 
vi kan gaa over tit Detailbehandlingen af de engelske Steds- 
præpositioner. At et saadant Skema uden videre kan over- 
føres fra et Sprog til et andet, beror paa, at det er bygget 
over almenmenneskelige Forestillinger og saaledes kan gøre 
Krav paa at være et Universalskema. 

Skulde nogen Læser tage Anstød af — saaledes som sket er 
overfor Forfatteren — i en Række Tilfælde at se de samme 
Propositioner dukke op i forskellige Rubrikker, bedes han 
beSinde sig paa, at det er et fundamentalt Træk ved al 
Sprogøkonomi, at samme Ord -gøres til Bærer af forskellige 
Betydninger. Fra denne Regel danner Præpositionerne ingen 
Undtagelse. 

§ 14. Der er nu kun eet Punkt, vi endnu maa tage Stil- 
ling til: Forholdet mellem den ligefremme, den billedlige 
og den overførte Anvendelse af Præpositionerne. 

Den ligefremme eller rent stedlige Anvendelse har vi 1 
et Tilfælde som: 'Drengen kunde lige naa Grenen ved at staa 
paa sin Kammerats Skuldre'. — Exempel paa billedlig An- 
vendelse er: 'Den yngre Generation staar paa den ældre 
Generations Skuldre'. — Overført er en Anvendelse som: 
'At paastaa Rigtigheden af en Angivelse'. — Endelig har vi 
et Overgangstilfælde i: 'At staa paa sin Ret'. 

Billedlige kalder vi da alle de Anvendelser, der ikke skal 
tages i rent stedlig Forstand, men hvor den stedlige Betyd- 
ning skinner mer eller mindre tydelig igennem. Naar Føling 
med den stedlige Betydning er gaaet tabt, kalder vi Anven- 
delsen overført. Under vor Behandling af Stedskategorien vil 
der ingensomhelst Anledning være til at gøre Forskel mellem de 
billedlige og de rent stedlige Anvendelser af Præpositionerne 
ved Valget af Exempler. 
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ANDET KAPITEL 

DE ENGELSKE STEDSPRÆPOSITIONER. 



A. Rum s præpositionerne. 

§ 15. Ved Rum forstaas: enhvilkensomhelst Stedenhed — 
hul eller plan — indenfor (udenfor) hvis Omkreds en »Ting« 
findes, færdes eller føres. 

I-II. Position. Bevægelse:*) 

(1) I/l, into I out of I aboiit — (2) within, without \ inside^ 

outside I beyond. 

(1) In, into: Be(Move about) in the water |] Get into the 
water — : rumlig Position — dvs. være eller færdes (inde, 
ude, nede, oppe) i' — udtrykkes ved in; rumlig Bevægelse 
(ind, ud, ned, op) 'i' ved into. 

Out of: Be out of ('ude, oppe af) the water || Get out 
of ('ud, op af) the water | To stay and drink the three outs: 
Wit out of the head, Money out of the purse, Ale out of the 
pot (Oxf.) — Child horn out of wedlock [modsat: in w.] | Out 
of sight, out of mind || A way out of the difliculty — : Out 
of er Modsætning til saavel in som into og bruges saaledes 
baade om Position og Bevægelse. 

About: Cowslips dotted a. ('rundt paa') the fieids (Oxf.) | To 
walk a. ('rundt i') a room — : About angiver, at. »Tingen« 
findes eller færdes paa forskellige Punkter eller Dele af et 
Omraade. 

[Round kan forekomme i denne Anvendelse: She looked 
r. her room]. 

§ 16. Ved et Rum kan Opmærksomheden rettes: snart 
mere mod det omsluttede (Hulheden, Omraadet, Feltet), 
snart mere mod det omsluttende (Periferien, Omkredsen, 



*) »Bevægelse« bruger vi for Kortheds Skyld i St. f. »Maal- eller start- 
bestemt Bevægelse«. 
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de afstukne Grænser, der danner Skel mellem vedkommende 
Stedenhed og Omverdenen). Medens Gruppe (1) tager Sigte 
paa det første, dvs. Rummet som saadant, peger Gruppe (2) 
mere mod dét sidste (Omkredsen, Skellet). Gruppe (2) anven- 
des baade om Position og Bevægelse. 

(2) Within: Be (Get) w. ('indenfor') the walls | Stay w. 
doors [eller: i/idoors — modsat: out of doors] | True w. limits 
I Live w. one's income | W. reach, sight, call, hearing. 

Without: Negotiations within and w. ('udenfor') the House 
(Oxf.). — I denne Betydning bruges fortrinsvis ouiside (eller 
out of), Without er nu gerne Modsætning til with^ sjældnere 
til within. 

Inside, outside: Be (Get) inside ('inden i, indenfor') the 
circle | The air inside the tube. [Smlgn. in (i/i/o) the circle, 
in the tube: 'inde (ind) i']. 

Sit down just outside ('udenfor') the door | Please go out- 
side the door | There is a thermometer outside the window — : 
'Dør' og 'Vindu' er Dele af den omsluttende Periferi, deraf 
Rumsforestillingen. 

NB. Forskellen mellem »within (without)« og »inside 
(outside)« — hvor en saadan gøres — er denne: det første 
Par fremhæver Periferien som omsluttende eller skelsættende; 
det andet betegner en Tilknytning til Periferien: Stay within 
doors — Stay inside the door. 

§ 17. Beyond er ingen ægte Rumspræposition, idet den 
simpelthen betegner 'hinsides' et Skel, som kan være, men 
ikke behøver at være omsluttende. I visse Forbindelser er 
beyond ren Punktpræposition (§ 41). Der er imidlertid An- 
vendelser, hvor beyond kommer Rumspræpositionerne nær. 
Man sammenligne: 

Go beyond the limits of our own country [modsat: Stay 
within the limits . . . ] | Never able to pass a step b. the self- 
drawn circle (Oxf.) | B. reach [= out of r. — modsat: within 
r.] I Live b. (within) one's means. 

§ 18. III-IV. Retning. Størrelse: (1) through \ through- 
out — (2) in at, out at, 

(1) Through: There is a path thr. the forest | Walk thr. 
the grass | With a buUet thr. his heart | Look thr. a tele- 
scope I Breathe thr. the nose — Go thr. thick and thin — : 
Through betegner Retningen af en Bevægelse (Udstrækning), 
dens Bane igennem et Rum. Denne Bane kan strække sig 
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fra Side til Side: 'into, at one end — through the space 
(body) — and out of, at the other end' (Oxf.); eller Banen 
kan ligge- indenfor Rummets Grænser. Hvor Banen strækker 
sig fra Side til Side, giver Rummet et Længdemaal for Banens 
Størrelse; through præciseres da jævnligt ved Ord som: right, 
clean. 

Throughout: Th. the length and breadth of the land | Th. 
Europe (= all over E.) — : Throughout betegner Udbredelse 
over et helt Omraade; Omraadet giver Maalet for Udstræk- 
ningens Størrelse. 

(2) In (Out) at: Go in at ('ind ad') one ear, out at ('ud 
ad') the other | When Poverty comes in at the door, Love 
flies out at the window (Tork. *). Medens through svarer til 
in og into, svarer in (out) at til inside, outside. Smlgn. Look 
in through the window — Look in at the w. — : I første 
Tilfælde opfattes- Vindusaabningen som et selvstændigt Rum, 
i sidste som en Del af Periferien. 

In og at kan optræde adskilt: I took in a good deal of 
water at my nose and ears (M. Reid). — I visse Tilfælde 
udelades out (in) som overflødigt — Ex. To foam at the 
mouth I Bleed at the nose | Chafe and fret at every pore || En- 
ter at the front -door. 

Out at fortrænges hyppigt af out of, ligesom paa Dansk 
'af i mange Tilfælde har fortrængt et ældre 'ad', og det ikke 
alene efter 'ud', men endogsaa efter 'ind', idet det lydlige 
Sammenfald ved 'ad' og 'af har svækket Forestillingen om 
'af som Betegnelse for Fjernelse. Engelsk kender kun in at 
(ikke: in of). 

B. Fladepræpositionerne 
falder i tre Grupper, efter som Stedenheden fungerer som: 
a) Bæreflade, eventuelt Stødflade — P) Under- eller Over- 
flade — y) Yderflade. 

§ 19. Bæreflade: {up)on \ off \ on to \ against, 
: L Position: Bærefladen (Basis), henne 'paa' eller borte 
'fra' hvilken en >Ting« findes eller færdes, indføres med hen- 
holdsvis {up)on og off,**) 

{Up)on: Lie(Walk) on the ground, on ('i') the grass | Lean 



•) Vor Forkortelse for: TorkUdsen >De engelske Præpositioner«. 
**) = 'away from, distant from, so as lo be no longer on' (Oxf.). M. H. 
t. off = 'ud Tor, paa Højde med*, se Punkt § 32. 
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on ('til') one's arm | A fly on the ceiling | Hang on the 
wall. Som det fremgaar af Exemplerne behøver Bærefladen 
ingenlunde at være Underflade. — Based (Founded) on faet 
I On principle 'Af Princip' | On purpose 'Med Forsæt'. 

Off: Be off" the beaten track | Keep off the grass. 

[ Korrespondancen mellem on og off strækker sig ogsaa 
til overførte Anvendelser som: Be on (off) duty | He put me 
on my guard — took me off my g.]. 

II. Bevægelse: Bærefladen, hen 'paa' eller bort 'fra' 
(ned af) hvilken en >Ting« bevæger sig, indføres henholdsvis 
med {up)on, on to og med off. 

On II off: Go on deck, on board, on shore ( — ashore). 
Altsaa ligesom ved Position: Stay on deck, on board, ashore. 
— Not if she went upon her knees ('faldt paa Knæ') | Drop 
(Throw) on the floor. 

Go on^ the stage || Get hissed off the stage | Fall off the 
ladder | 5% off the price. 

On to — undertiden skrevet onto — svarer i niange 
Maader til on som into til in; dog anvendes on i videre Ud- 
strækning om Bevægelse end hi, hvorfor on to' s Felt bliver 
snævrere end in/0'5. On to hører endvidere fuldt saa meget 
Talesproget til som Skriftsproget. 

Step from the train on to the platform | Jump on to a passing 
bus I The (fallen) horse struggled on to its legs. Medens 0/1, 
brugt om Bevægelse, fremhæver Resultatet af Bevægelsen, 
understreger on to Bevægelsesmomentet og tjener derved til 
at forebygge Misforstaaelser: »Jump on to the beach« lider 
ikke af samme Tvetydighed som >Jump on the beach«. 

§ 20. III. Retning: Stødfladen, 'løs paa' eller 'imod' 
hvilken en »Ting« bevæger sig, indføres med {up)on og 
against. Der er Tale om Tilvejebringelse af en mer eller 
mindre voldsom Kontakt mellem »Tingen« og Stedenheden. 

Anm, Forskellen mellen towards og against er den, at 
det første er det punktuelle Retningsord (§41), medens against 
i Kraft af Berøringsmomentet kræver en flademæssig Sted- 
enhed. 

{Up)on: Let loose on . . . | Fall (pouace) upon . . . | Ad- 
vance (march, rush) on the enemy || Turn on a p. 'Barsk 
vende sig mod en'. [NB. »Turn on one's heel« hører natur- 
lig\^is under Position]. 

Against: Run a. the tree | Beat one's head a. the wall ] The 
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ship was dashed a. the rocks | She pressed her hånds a. her 
forehead. 

Forskellen niellem on og againsl som Retningsord er 
denne: On fremhæver den Stødkraft (impetus), hvormed 
iTingen« kolliderer med Stedenheden, against det Modtryk 
(Reaktion), Stedenheden udøver paa > Tingen«. I Overens- 
stemmelse hermed vil on foretrækkes, hvor der er Tale om et 
forsætligt, tilstræbt Sammenstød, against om det utilsigtede, 
tilfældige. 

Hermed stemmer ogsaa Brugen af against ved modgaa- 
ende Dobbeltbevægelse (dvs. Tryk og Modtryk): Swim a. the 
stream | To coUide, i.e. to strike or dash a. each other | Go 
a. the grain (egtl. Fibrene i Veddet).*) 

IV. Størrelse — se all over P) IV (§ 21). 

§ 21. p) Under-, Overflade: over \ under \ across. 

I-IL Position. Bevægelse: Fladen, henne 'over 
(under)' hvilken en »Ting« findes eller færdes, eller hen 
'over(undery hvilken en »Ting« kommer udefra, indføres med 
over og under. Fladeforestillingen er gerne knyttet til en Fore- 
stilling om Udbredelse eller Dækning, med eller uden Berøring. 

Anm. Over og under er særligt vanskelige at bestem- 
me, dels paa Grund af Hensynet til snart et udelukkende 
vertikalt Forhold — dvs. en punktuel Relation (§§ 34, 42) — 
snart et fortrinsvis horisontalt Forhold; dels ogsaa fordi de 
ikke i alle Tilfælde kan paralleliseres. Medens ved over 
Forestillingen om den horisontale Relation**) — og dermed 
Muligheden for en Fladeforestilling — jævnligt træder stær- 
kere frem end Forestillingen om den vertikale Relation, som 
for en stor Del bestrides af abo^ (§ 34), gælder det omvendte 
om under^ som derfor nok saa hyppigt optræder som Punkt- 
præposition. 

Over I under: O. the gateway there rose a tower (Tork.) 
O: hvilende 'paa' (Berøring) og hævende sig 'over'. 

Sit o. the fire (o: bøjet hen over) | He wore a cloak o. 
his armour | With his hat low down o. his eyes | A blush 
spread o. her face | Draw a veil o. sth (= something) — : 



•) »Dobbeltbevægelse bort fra hinanden« finder vi Udtryk for i: Hunt 
(run, go) counter — dvs. Jagtudtryk for 'at følge Sporet i den mod- 
satte Retning af Vildtets*. Smign. ogsaa: Go (aet) counter to tradition. 
**) Cfr. Taagen sænkede sig over Floden': vertikal Bevægelse (ovenfra ned) 
udtrykt ved Verbet, horisontal Udbredelse ved Præpositionen. 
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Tanken er aabenbart i alle fem Exempler: »so as to 
cover«. 

He wore armour under his cloak | Sleep u. one's roof | Be 
u. a cloud II Take u. one's wing | The thief crept u. ('ind 
under') the table — : Fællestanke: »so as to be covered«. 

Anm. Hvor der er Tale om at 'udbrede' eller 'udspænde' 
det ene, saaledes at det dækker det andet, er den naturlige 
Præposition over, paa Engelsk som paa Dansk: det alminde- 
lige Forhold mellem det »dækkende« og det »dækkede« er jo 
ogsaa Forholdet mellem Over- og Underlag; men selv hvor 
det stik omvendte — eller ingen af Delene — er Tilfældet, 
bruges gerne denne Præposition — Ex.. 'Skyerne bredte sig 
over Himlen' (de er jo faktisk 'under'I) | 'Trække Sløret 
ned over Ansigtet' (i Virkeligheden 'foran', hvad det forøv- 
rigt ogsaa kan hedde — eller 'ned for', hvor 'for' = 'foran') 
II The curtain was drawn over the window — : Tanken er 
stadigt: »so as to cover«. I et Tilfælde som »He inserted 
a knife-blade under the bark» er det atter Dækningsforestil- 
lingen (so as to be covered). 

§ 22. ni. Retning. (1) Fladen, hen 'over' hvilken en 
»Ting« bevæger eller strækker sig — horisontalt og med Be- 
røring — i Retning af modstaaende Side, indføres med 
across \ over. Fladeforestillingen beror paa Forestillingen om 
to Sider: en Stedenhed med to Sider maa være 2-dimen- 
sional. 

Swim across (the) Channel | Run across the road | Line 
drawn across the page | The ship sailed across (eller: over) 
the water; [munder the water« kan sikkert kun betyde: below 
the surface of the water, altsaa betegne et rent vertikalt (o: 
punktuelt) Forhold. Kan under overhovedet tænkes anvendt 
i denne Slags Forbindelser?]. 

(2) Det samme som (1), blot uden Berøring. Her kommer 
under med. 

The boy jumped across (el. over) the brook | He crept 
under the gate. [Smlgn. He crept under the table (§ 21): dér var 
der Tale om maalbestemt Bevægelse med Resultatet »Dækning« ; 
her gælder det om at komme over (eller »under«) paa den anden 
Side] I Look over a hedge | Speak over one's shoulder | Sell 
over (across) the counter. 

Anm, For at klargøre sig Tankeforbindelsen 'Flade + 
Retning', som across, over (og delvis under) her er Udtryk for, 
sammenligne man dem med den retningsbestemmende Rums- 
præposition through : 
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wade through the river o: vade 'i' \ 

sail over (across) the r. o: sejle 'paa' I + 'henimod (til) den 
fly „ „ „ „ o : flyve 'oven- j anden Side af Floden. 

over' i 

Hvad det sidste Exempel angaar, mærke man sig dets 
Flertydighed: Hvis 'Floden' opfattes som Flade, er Meningen: 
'over' + 'henimod (til) den anden Side'. Betegner 'Floden' 
et blot. Skel, der passeres — et Mellemstadium paa Flyverens 
Flugt videre (Ex. 'over Floden ind i Skoven') — er across 
Liniepræposition*). Hvis endeligt 'Flodens' Flade- eller 
Linieegenskaber bliver ligegyldige, idet den vertikale Relation 
er eneraadende (holde sig flyvende 'ovenover'), saa bliver 
'Floden' at betragte som et Punkt og over en Punktpræ- 
position**). 

Et Fejlsyn, man maa vogte sig for, er dette: at opfatte 
den retningsbestemte Bevægelse fra Side til Side som Bevæ- 
gelse fra Punkt til Punkt. Man kunde indvende: 'At skraa 
over Gaden' vil det ikke sige — 'fra et Punkt (paa den ene 
Side) til et Punkt (paa den anden Side)'? Sandt nok, men 
man maa ikke glemme de to Sider! 



'Skraa over' (a-b) involverer Forestillingen 'gaa lige 
over' (a-c): en Stedenhed med mere end to Punk- 
ter — i samme Plan, men ikke i samme Linie — 

er en Flade. 



(3) The King over (across) the water (Jacobite Toast): 'ov- 
re paa den anden Side af betegner Position som Resultat 
af (virkelig eller tænkt) horisontal Bevægelse til modsat Side. 

['The King under the water' kunde kun opfattes vertikalt 
og punktuelt; det maatte betyde: 'Havmændenes Konge']. 

The house over the way | The great republic across the 
Atlantic | By this time he is across the Channel. 



Anm, »Across the water« betegner ligesom over the water 
'over til (ovre paa) den anden Side af ... ' med den For- 
skel, at ved across fremhæves den lige Linie fra et Punkt 
paa den ene Side til et Punkt paa den modstaaende Side [in 
any direction except lengthwise (Oxf.)]. Denne lige Linie 
behøver ikke at skære de to Sider i en ret Vinkel, men beteg- 
ner blot den korteste Vej mellem de to Punkter. 



♦) Her bruges næppe »over«. Nok derimod »under« — Ex. He pushed a 

gold coin in [-to the room] under the door. 
**) Her er »across« udelukket. 
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§ 23. IV. Størrelse: (1) Fladen, 'tværs over' — across 

— hvilken en »Tinge bevæger eller strækker sig (»spænder«) 
er ikke blot retningsbestemmende for Bevægelsen eller Ud- 
strækningen, men afgiver tillige Længdemaal for disse — Ex. 
A bridge across the river. 

(2) Fladen, 'overalt paa' — all over — hvilken en »Ting« 
findes, afgiver Flademaal for det overliggende eller dækkende. 
Det samme Forhold gælder naturlig^is, hvis vi udgaar fra 
Fladen som det bedækkede o: det, der breder sig i en vis an- 
given Udstrækning 'under' noget andet — Ex. Rice is raised 
all over the ground | The whole garden was under water. 

§ 24, y) Yderfladen: round \ aboat 

I-II. Position. Bevægelse: Fladen, 'omkring' hvil- 
ken en »Ting« ligger eller lægges, saaledes at denne sidste 
fatter eller slutter omkring Stedenheden — altsaa med Berø- 
ring*) — indføres med round \ about 

With the rope round my neck | He wound his arm 
round her waist 1| And I would be the girdle about her dain- 
ty dainty waist (Tennyson) | She wrapped her shawl close 
about her. — Forestillingen om Omslutning er af en mere 
tilfældig og omtrentlig Art ved about (cfr. Torkildsen, 187). 

III. Retning: Forestillingen »Omslutning« udelukker 
(eller overflødiggør) særlig Retningsangivelse. 

IV. Størrelse: All round betoner den fulde Omslutning. 
Den omsluttede Flade giver Indermaalet for den omslut- 
tende: Fingeren maaler Ringen, der slutter om den, ligesom 
Taljen måaler Bæltet. Exempler ovenfor, I-II. 

C. Linie præpositionerne. 
§ 25. I. Position: Linien, (hen, ned, op) 'ad' hvilken 
en »Ting« findes eller færdes, indføres med along \ down, up, 

— Vi har her at gøre med en Flade, hvis Egenskab af 2- 
dimensional Bæreflade er traadt i Baggrunden for Forestillin- 
gen om dens Længderetning. 

down 




«'«"i^ X > up X: 

Move (Stretch) along ('henad') the river (road). — Up og 



*) Position »omkring« uden Berøring er et punktuelt Forhold (§ 35). 
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down præciserer along uden dog at blive rene Retningsord 
(se III), idet Forestillingen om et Underlag stadigt staar bag. 
Go up (down) the river (road) | Up (Down) hill | Situated 
down the Thames | Live further up the road | Traffic passing 
up and down the lines ('with no implication of actual de- 
scent' — Oxf.) 

Anm, Thrust sth down ('ned i') one's throat | Have sth 
up ('oppe i') one's sleeve : hører vel snarere under Rumsfore- 
stillingen. Ligesaa: Spring up a tree — til Forskel fra: 
Climb up aladder. Med Rumsforestillingen stemmer ogsaa An- 
vendelsen af out of: He laughed till he nearly fell out of 
the tree (Ch. Roberts). 

§ 26. II. Bevægelse (Udstrækning): Den vertikale 
Stedenhed, 'op imod (ad)' hvilken en »Ting« strækker sig 
(»læner sig« eller »lænes«), saaledes at de to danner en Vin- 
kel, indføres med againsl. 

Stedenheden optræder altsaa som det ene Vinkelben (o: 
lineært); endvidere som Grænselinie for Bevægelsen eller 
Udstrækningen (o: maalbestemt Bevægelse). 

A ladder standing against a tree | Lean (prop, rest) a lad- 
der against a wall | With his back against the wall: altsaa 
Berøring, medens stewards the wall« vilde være uden Berøring 
o: punktuelt). — Trees darkly drawn against a bright sky (Oxf.): 
'op imod' (o: paa Baggrund af). 

§ 27. III. Retning: 

(1) Den Stedenhed, 'langsmed' hvilken en »Ting« bevæger 
eller strækker sig, indføres med along (Parallelisme). 




Hvis vi sammenligner Anvendelsen af along her med dets 
Anvendelse ved Position (I), ser vi, at Stedenhedens Funktion 
som Bæreflade er bortfaldet, og at saaledes dens rent lineære 
(o: retningsbestemmende) Egenskab er blevet tilbage. Over- 
gangen fra den ene til den anden Anvendelse fremgaar af et 
Tilfælde som: 'Walk along the shore', som enten kan opfat- 
tes som Position ('henad', altsaa 'paa') eller som ren Retning 
('langsmed'). Smlgn.: Sail along the shore (Retning) | Sail 
along the river (Position) | Walk along a wall (Position eller 
Retning). 
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(2) Den Stedenhed, 'paa tværs af hvilken en »Ting« be- 
væger eller strækker sig, indføres med across \ athwart (Skæring): 




Anm, Forskellen mellem Brugen af across som Flade- 
præposition og dens Anvendelse som Liniepræposition er 
behandlet under Fladepræpositionerne, § 22, III, (2) Anm. 

Fly across the river into the wood | One line drawn 
across another || Athwart the steamer's bows | Athwart-ship(s) 
Tværskibs'. 

IV. Størrelse: Den Linie, 'hénad' eller 'langsmed' hvil- 
ken en »Ting« bevæger eller strækker sig fra Ende til Ende — 
all along — afgiver Maal for Bevægelsens eller Udstræknin- 
gens Størrelse: 



Walk (sail, stretch) all along the river. 

D. Punktpræpositionerne. 

§ 28. Punktet blev defineret som: enhvilkensomhelst 
Stedenhed, ved hvilken Forestillinger om Rum, Flade eller 
Linie lades ude af Betragtning. Vi har saaledes at gøre med 
den nøgne Stedenhed, lokalt set reduceret til at tjene Orien- 
teringsformaal. 

Et Begrebs Spændvidde staar i omvendt Forhold til dets 
Prægnans. Det kan derfor ikke undre, at vi ved den Sted- 
enhed, der har den mindste Prægnans, ni. Punktet, finder det 
største Antal Relationer, i hvilke en »Ting« kan forekomme 
til en Stedenhed. Her er det, at vi støder paa Præpositioner- 
nes Gros — dels saadanne, der er udelukkende punktuelle 
og derfor hidtil uomtalte, dels gamle Kendinger, som føjer 
punktuelle Anvendelser til deres øvrige. 

§ 29. I, 1. Position: 

a) *Hos*stilling og 'Fra'stand: Punktet, henne 'ved' og 
borte 'fra' hvilket en »Ting« findes eller færdes, indføres med 
— (1) at II from — (2) with \ near. 

(1) Stay at a place | Be at home || Be from home — : At*) 



*) M. H. t. >at« som Retningsord, se § 41. 
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og from betegner i største Ubestemthed Nærhed og Fjernhed 
i Forhold til en Stedenhed; de udsiger intetsomhelst om Ar- 
ten af denne Stedenhed som saadan saalidt som om Arten 
af Nærhed og Fjernhed (til Forskel fra — f. Ex. — before, 
behind). Man forstaar, hvorfor ai saa ofte vexler med og er 
saa vanskeligt at holde ude fra Positionsordene in og on: 
fjern Rumsforestillingen fra 'i', Fladeforestillingen fra 'paa*, 
saa bliver der til Rest et 'ved'. 

Anm. I et Tilfælde som: Arrive at a place 'Komme »til« 
et Sted' kunde at synes at betegne maalbestemt Bevægelse i 
St. f. Position. Grundbetydningen af »arrive« er imidlertid at 
'lande' — [adripare <C ad + ripal — og ligesom vi siger at 
lande 'i', 'paa' eller 'ved', men ikke 'til', konstrueres »arrive« 
med in, on eller at — Ex. Arrive in London (town, port) || Ar- 
rive on the spot (scene, platform) || Arrive at a place (Dover, 
the station). 

(2) Witlx bruges (ligesom vort 'hos') i lokal Betydning om 
en Person som Stedenhed: Live with one's parents [men: at 
one's parents' (se. house, place)] | Come and stay w. me [at 
my place] | He is w. God [= in Heaven] || Employed w. a firm. 

Near (nearer, nearest) og next kan bruges præpositionelt 
(med eller uden to*): The man near(er) you | Do you live 
near here? | It lies near his heart | Fool that is near to knave 
I The chair next the fire | He sat next to'me at table | Next 
to nothing (impossible). 

§ 30. P) Hosstilling præciseret frembyder følgende Tanke- 
muligheder med deres sproglige Noteringer: 

(1) Sidestilling, udtrykt ved by, beside og andre Forbin- 
delser med side. 

(2) Modstilling: opposite, (over) against \ off 'ud for'. 

(3) Rækkefølge indenfor samme Plan: before, in front of, 
aliead of \ behind \ after, 

(4) Rækkefølge indenfor forskellige Planer: over \ above 
II under \ below \ beneath. 

(5) Kringstilling: round \ about, 

§ 3L Sidestilling: fey, beside og andre Forbindelser 
med side 

By: A sword by his side | Sit by the fire (side) | In Poets' 



*) iNear (next| to« er Udtryk for et Positionsforhold, selv om »to« peger 
hen paa en forudgaaeude Bevægelse. Smlgn. Stand (Pass) »close toc a 
p. or sth. 
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Corner, where he [Dryden] has been buried by Chaucer and 
Cowley (Oxf.) || Walk by oneself ('for sig selv'): om Overgan- 
gen fra Sidestilling til Isolation se §§ 65, 92. 

By betyder 'ved (Siden af)' Der er en stærkere Fore- 
stilling om umiddelbar Nærhed end ved a/, jævnligt under- 
streget ved Ord som »hard, close«. Ligesom with — og til 
Forskel fra det positionelle at — kan by bruges ved Perso- 
ner, men adskiller sig fra with ved stærkere Fremhævelse af 
det rent lokale*). 'Side' forestillingen pointeres hyppigt ved 
Tilføjelse af side, men kan træde helt i Baggrunden. 

Anm, By er samme Ord som vort 'bi': Stand by one. Et 
svækket by er be, brugt selvstændigt dialektalt (Skotsk) og 
forøvrigt i mangfoldige Sammensætninger: beside(s), before, 
behind, beneath, below, etc. 

Beside [= by (the)side (of)] pointerer Sidestillingens 'Side 
om Side med' side by side with : He sat down beside me 
[by me = 'hos, ved mig'] | Beside the mark, the question. 

Smlgn. Be beside oneself with anger ('ude af sig selv') — 
Be (Walk) by oneself ('for sig selv, alene'). 

Side fungerer i en Række Forbindelser som en Slags 
Halvpræposition; Sprogbrugen har ikke fæstnet sig — Ex. 
Some sketches that hung on either side the drawing-room 
fireplace (L. Malet) |*They satdown either side the tea-table | You'U 
sit one side of the table, and I'll sit the ather (Wister: The 
Virginian) || It leaned as near to a tragedy as anything ihis 
side of a joke (Kipling) | (on) this side (of) the Alps | This. side 
the grave — : Tilstedeværelsen af de præcise Bestemmelser: 
'either, this, one — the other' overflødiggør Anvendelsen af 
on**\ hvis Bortfald giver Forbindelsen en selvstændig præpo- 
sitionel Karakter, hvad der igen letter Udskydelsen af of 

Betydningsmæssigt set tjener Forbindelserne: on this side 
og on the other side til at præcisere beside. Til Forskel fra 
sidstnævnte forudsætter hine to Stedenheder: een, 'ved Siden 
af hvilken »Tingen« befinder sig, samt et Observationspunkt, 
i Forhold til hvilket vedkommende Side bestemmes som 
nærmere eller det modsatte: On this side (of) the river (hill, 
house) or on the other: 



*) I haven't got your letter >by mec kommer dog meget nær: »with 

(about) mec Mi os (paa) mig*. 
**) Smlgn. Bortfald af *on' ved Tidsbestemmelser: on Saturday — on S. 
next — next S. 
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[(a) = Observationspunkt — (b) = »Tingene 

(a) . >- {b)x»x (e) Q^ ^Yi\s side — (c) = »Tingene on the other 

Side]. 

M. H. t. Forholdet mellem on the other side og beyondy 
se Retning, § 41. 

§ 32. (2) Modstilling (eller Orientering en face): oppo- 
site I off I (over) against. 

Opposite (med eller uden to) 'lige overfor': The house o, 
(to) ours. Forstærket: right opposite to. 'Skraas overfor' = 
nearly opposite to. 

Off 'ud for, paa Højde med': The Scilly Isles are situa- 
ted off Land's End | To anchor off the cape (i.e. 'opposite and 
a short way from it', Oxf.). . 

(Over) against: And so handed me to the coach . . . and 
sat backwards o. a. me [= facing me (Pamela, Oxf. cit.)] | He 
saw seven marks against his name ('i Rubrikken ud for' — 
Bennett). 

§ 33. (3) Rækkefølge indenfor samme Plan (o: 
Orientering fremefter og bagud): before, in front of aheadof] 
behind \ after. 

Forestillingerne 'foran' og 'bagved' er mindre uskyldige^ 
end de lader, og kræver en nærmere Udredning. 

Ved Stedenhed med naturlig For- og Bagside betegner 
'foran' og 'bagved' Relation til disse respektive Sider — Ex. 
Pigen stod stille 'foran' Manden (Huset, Spejlet, Maleriet osv.). 
»Tingens« — her: Pigens — egen Orientering: hvorvidt hun 
vender Ansigt eller Ryg til Stedenheden, er ligegyldig. 

Ved Stedenhed uden naturlig For- og Bagside — Ex. 
Tønde, Træ, Sten, Sø — er Forholdet mere indviklet, idet 
der forudsættes et Observationspunkt (i Lighed med det § 31 
behandlede: 'paa denne (hin) Side af). Lad (a) være Obser- 
vationspunktet, (b) et nærmere Træ, som stilles i Relation til 
en Stedenhed (c), der er et fjernere Træ, bægge i samme Syns- 
linie fra (a): 

(d) (b) (c) 

• > X • 

saa vil (b) være 'foran' (c), hvis vi tænker os (a) og (c) i Mod- 
stilling, idet den mod (a) vendte Side af Stedenheden opfattes 
som Forside, den bortvendte som Bagside. — Tænker vi os 
(a), (b), (c) dannende Række, saa kommer (b) 'bagved' (c). Hvor- 
vidt Mellempunktet (b) selv har naturlig For- og Bagside eller 
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ej, er ligegyldigt: det afgørende bliver Opfattelsen af de to 
Yderpunkter. 

Anm, Givet Observationspunktet, da kan Hensynet til 
eventuel naturlig For- og Bagside ved selve Stedenheden (I) 
trænges tilbage — Ex. 'Fra mit Vindu kan jeg se en Poppel 
»bagved« Kirken': »bag^^ed« er her simpelthen den bort- 
vendte Side af Kirken, den være sig faktisk For- eller Bagside. 

Vi vil først behandle Bag- og Efterstilling, dernæst For- 
stilling: 

ilying behind ('bags^ed') \ 
running „ ( „ )[ the carriage— : 
„ aflcr ('bagefter') I 

Behind er ligegyldigt overfor Spørgsmaalet Bevægelse eller 
Ikke-Bevægelse. After kræver Dobbeltbevægelse (af »Tingen« 
saavel som af Stedenheden). Fælles for hægge er »Tingens« 
konstante Forhold til Stedenheden, dvs. et Positionsforhold. 

[»The mouse ran behind ('om bag^^ed') the sideboard 
(= 'to the rear or farther side of — Oxf.)« hører under 
maalbestemt Bevægelse, § 39. — »The dog looked after the 
carriage« hører under Retning, § 43]. 

Before \ In front of \ Ahead of: 

Stand before (el.: in front of) the house — modsat: be- 
hind the h. I Pushing a wheel-barrow before him — cfr. 
Scarcely able to drag one foot after the other | Serv^e before 
the mast | Sail before the wind ('fordevind) || The large ice- 
berg ahead of us ('forude' — modsat: astern of) 

Before, der saaledes er Modsætning til saavel behind som 
after, viser Tendens til at afgive sine rent lokale Betydninger 
til in front of I en Forbindelse som: »Every human beihg 
fled before him« er before nok saa meget 'for' (Anledning) 
som 'foran' | »Words spoken before witnesses« er ikke sim- 
pelthen 'foran', men leder Tanken hen paa Konfrontering. 

Ahead of var oprindeligt et udelukkende teknisk Søud- 
tryk, hvad der stadigt gælder om astern of 

§ 34. (4) Rækkefølge indenfor forskellige Planer 
(o: Orientering op- og nedefter): aboue \ Quer \\ below, beneath, 
under. 

Oven 'over' og neden 'under', brugt om punktuel Positi- 
on, betegner, hvad der er 'højere end' eller 'lavere end' et 
givet Punkt — ikke saaledes at forstaa, at »Tingen« og Sted- 
enheden nødvendigV'is skal ligge i samme vertikale Linie, 
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men de skal ligge — eller tænkes at ligge — i et højere og et 
lavere Plan. Al Forestilling om 'Udbredelse over (underV 
ISO as to cover or be covered« er udelukket som henhøren- 
de under Fladeforestillingen (§ 21): 

30' above (below) the level of the sea | Keep above 
water ('oven Vande') — Sail under the water, i.e. below the 
surface of the water | The shopkeeper livedabove his shop | Sit 
above (below, beneath, under) the salt, i.e. at the upper 
(lower) end of the table (Oxf.) — : Below^ under og — mindre 
hyppigt — beneath modsættes gerne above. Over*) som punk- 
tuelt Positionsord synes fortrinsvis at optræde i visse stereo- 
type Forbindelser — Ex. The poor lad plumped »over head 
and ears« into the water (Oxf.) o: saaledes at Vandet stod 
højere end . : . . | Over head and ears in love (in debt) || Smlgn. 
ogsaa: He earns a large sum over and above his salary. 

§ 35. (5) Kringstilling, udtrykt ved round og aboui, 
betegner, at en »Ting« findes eller færdes 'omkring' en Sted- 
enhed. Til Forskel fra Forestillingen om Omslutning eller 
Omspænding, som karakteriserede Fladerelationen (§24), er 
her Berøring udelukket eller irrelevant. 

Sit (Walk) round a table | Tour r. the world | We saw two 
aeroplanes circle r. each other | She can turn him r. her 
(little) finger — Turn r. an axis or centre of gravity. [Turn 
-\- Stedsobject betyder 'omgaa, komme paa den anden Side 
af — Ex. Turn a corner, the Cape; the enemy's flank. Li- 
gesaa: Let a man once turn sixty]. 

Beat abouf the bush — Those a. me 'Mine Omgivelser' — : 
Forestillingen om Kringstilling er ved about af en mere om- 
trentlig og tilfældig Art — akkurat som ved Fladeforestil- 
lingen om Omslutning (§ 24). 

NB. I have not a penny about me o: 'i mine nærme- 
ste Omgivelser, paa, (hos, med) mig' — cfr. on (withy by) me. 
Forestillingen svinger mellem det flademæssige og det punk- 
tuelle: somewhere on or near the person (Oxf). 

§ 36. I, 2. Mellemstilling (Interposition): 
To Punkter (eller Grupper) 'imellem' eller flere Punkter 
'iblandt' hvilke en »Ting« findes eller færdes indføres med 
henholdsvis between (gammeldags: betwixt) og among(st)y 
amid(st): 



*) M. H. t. »over« brugt som punktuelt Retningsord, se § 42 (3). 
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Between 
Fall b. two stools 
Steer b. Scylla and Charybdis 
B. us ('ved fælles Hjælp') we 

got him home 
B. ourselves, b. you and me 

'mellem os sagt' (om en 

Sag, der 'bliver mellem' 

de to Parter). 



Among 

Fall a. thieves 

Walk a. the trees [men: 
through the wood], 

You have killed him a. you. 

They quarrelled (were divi- 
ded) a. themselves ('ind- 
byrdes'). 



Ved between holdes Stedenhederne og »Tingen« skarpt 
ude fra hinanden •" ved among ('iblandt') 'mænges' eller 'blan- 
des' de indbyrdes: »Tingen« optages eller medregnes i Sted- 
enhedernes Gruppe som een blandt flere (af samme eller for- 
skellig Art): Not one among us | among others, other things 
'bl. a.'. 

Anm, Between kan godt udtrykke en Relation til mer 
end to Led — Ex. The choice lies b. the three candidates 
(o: b. A and B, B and C, A and C — eller: b. A and 
BC, etc). Cfr. Oxf. »between«, V, 19: T>Between expresses the 
relation of a thing to many surrounding things severally and 
individually, among a relation to them collectively and 
vaguely«. — I et Udtryk som: They had 5s. »between them« 
(sammenlignet med »among them«) er Forskellen simpelthen 
en Talforskel : to Personer og fler end to. 

Amid(st) (= near the middle, surrounded on all sides, 
Oxf.): Ruth amid the golden corn | Amidst such surround- 
ings I The minister sat down amidst loud cheers — amid 
general shouts of dissent || in our midst 'midt iblandt os' = 
among us, med Fremhævelse af central Position. 

[In the middle of (the road — the night — his speech) refe- 
rerer til en kontinuerlig Lokalitet (Tidsrum — Aktion)]. 

§ 37. II, a. Maalbestemt Bevægelse: 

Svarende til det vage Hosstillingsord at har vi to som 
Betegnelse for maalbestemt Bevægelse eller Udstrækning: Po- 
sitionen at er et Resultat af Bevægelsen to — Ex. Go to the 
station [men: Stay at the s.] | Stretch to the river. 

Til Forskel fra Positionsordet at bruges to ogsaa om 

Personer som Stedenheder. 

Anm. 1. Ved Udtryk som: (Stand, pass) close to . . . 
'tæt ved, opad' peger to hen paa en forudgaaende Bevægel- 
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se, der er resulteret i et Positionsforhold. — Bemærk For- 
skellen mellem engelsk og dansk Synsvinkel i: A visit (visitor) 
lo the U. S. A. (i Ligh. ni.: a journey to | go to), hvor vi 
siger 'Besøg »i«' ligesom: Ophold i). — Be i Perf. og Plusqpf. 
konstrueres ofte med to, dvs. opfattes som Bevægelsesverbum 
— Ex. She had been to the theatre, a party [men: Yesterday 
she was at the theatre, a party]. 

Anm. 2. To forbundet med in og on giver maalbe- 
stemt Bevægelse ved Rum og Flade. 

§ 38. II, b. Startbestemt Bevægelse: 

Positionen from (Be f. home, § 29) er Resultat af Be- 
vægelse from. En Sammenligning med out of og off viser 
klart from' s punktuelle Relation: 

I out ofone's pocket : forudsætter et Forhold in (Rum). 
off the shelf : „ „ „ on (Flade). 

from one's pocket (the shelf): angiver simpelt- 
hen »Stedet hvorfra« uden at tage Stilling til Stedenhedens 
Art, dvs. et punktuelt Forhold. 

Anm. You may fetch my hat from ('i') the hall | Grasp- 
ing his hat from (*paa') the table: Engelsk har i bægge 
Tilfælde punktuel Bevægelse, Dansk henholdsvis rumlig og 
flademæssig Position. [Cfr. Fetch me my cigarettes off (*paa*) 
the mantelpiece in the drawing-room (Bennett)]. 

§ 39. M. H. t. de øvrige Positionsord er Reglen den, at 
de kan ogsaa anvendes om maalbestemt Bevægelse, samt i 
Forbindelse med from om startbestemt Bevægelse — dog at, 
with, by undtagne, hvis Modsætning from jo i sig selv er. 

With : The mayor came up w. the pirates off Scarborough. 

Near: Don't come n. mel | The time drew n. Xmas | It 
would go n. to break her heart [»go n. to« = »nearly«, der- 
for »break« i St. f. »breaking«]. 

By: Come close by me, and tell me what is the matter 
(Oxf.). 

Beside: 'Get up b. me,' said the driver | Don't drive him 
b. himself — : Forbindelsen »from beside« kender jeg intet 
Ex. paa; »from« eller »away from« vil vel være det al- 
mindelige. 

Behind: The mouse ran b. ('om bagved') the sideboard || A 
robber stepped from b. a bush. 

Before: Get b. (in front of, ahead of) . . . | The scene 
arose b. his eyes || Retire from b. the walls of Rome. 
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Above: 
Below 



Under : 



Rise above (Sink below) the horizon: 'opover 
(ned under)' || The ground seemed to be slip- 
ping from under his feet | Crawl from under 
the table. 



Anm. Hvorfor opfører vi ikke »Crawl under the ta- 
ble« som Modstykkke til from under? Nej, thi hvad enten 
under opfattes som 'inde under' eller som 'ind under', er 
der her Tale, ikke om en punktuel, men om en flademæs- 
sig Relation i Kraft af Forestillingen om Dækning. Snarere 
kunde da »Fall under the table« regnes for punktuelt ved 
at opfatte under lig 'lavere end'. 

Between: How could she come b. us two? || A face 
peered at him from b. his horse's ears. 

Among : He came a. us || Selected from a. themselves. 

Round I About: The men closed r. him | Press r. a per- 
son I The ice began to close a. iis (Oxf.) | 
To crowd a. the fire || From round the 
corner of the Courthouse some donkeys 
appeared. 






Anm, From optræder pleonastisk i Forb. m. off: Sweep 
the aristocracy from off the face of the earth | Shake the 
dust from off one's feet. Desuden indgaar from i talrige 
præpositions-adverbielle Forbindelser: From beneath (above, 
beyond, without) | From on high | I don't like to look at 
the sea from up there ('deroppe fra'). 

§ 40. III. Retning: Hvis vi ved »Centrum« forstaar Sted- 
enheden, faar vi en Inddeling af de punktuelle Retningsord 
i centripetale og centrifugale. 

a) Centripetale er de Retningsord, der betegner: 

(1) Retning 'i lige Linie paa' (at) \ 'henimod' (towards) \ 'ud 
over, hinsides' (beyond), 

(2) Passage i samme Plan: 'forbi' (byy past). 

(3) Passage i forskelligt Plan: 'over, under' (over, under). 

(4) Retning bagfra o: 'efter' Stedenhed i Bevægelse (after). 



ooer 



towards 



beyond 




after 



under 
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P) Centrifugale er de Retningsord, ved hvilke Stedenhed 
og »Ting« falder sammen: 

(1) Retning 'fremefter' (before, in front of ahead of). 

(2) Retning 'omkring' (round, ahout). 



b^iiind 




be-f 



ore 



§ 41. a) Centripetale Retningsord : 

(1) At I towards \ beijond. 

At betegner Retning 'i lige Linie paa'. Man sammenligne 
Brugen af at <5g to ved Retningsverbeme »look« og »joo/n/«: 

Look: A cat may look at a king — The cat looked 
from its mistress to six dead rats | Look up at the sky — 
Look up to the ceiling '— Look to the right — : »Look a/« 
betegner 'se i Retning af, »look to« 'se hen til' dvs. dreje 
Blikket hen i en bestemt Retning, saaledes at Retningen 
bliver Endepunktet^ eller Maalet for Aktionen (maalbestemt 
Aktion). 

Point a/; He pointed the pistol straight at me ('sigte, 
lægge an i Linie med') | Point a cannon at a gate ('stille i 
Retning af, rette mod') | I turned to the object he pointed 
at I Many forefingers were levelled at the figure (Meredith) 
He jerked his thumb at the man. — Point to: He pointed 
a thumb to the field in rear | Point to the right | The 
needle points to the north || Point suspicion to a p. ('henlede, 
dreje hen paa') | The suspicion pointed to X. 

Forskellen mellem at og on som Retningsord er simpel 
nok: ved at er Stedenheden kun Direktiv for Aktionen, ved 
on optræder den tillige som Stødflade, dvs. den kræver Be- 
røring (§ 20). Smlgn. The cat spat at me — The sailor spat 
upon ('i') his hånds. »Rush a/« og »rush o/?« kommer hin- 
anden saare nær; det første svarer til vort 'styrte løs paa', 
det andet til 'styrte sig over'. 

Som det fremgaar af Exemplerne, bryges at som Ret- 
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ningsord ved saavel personlige som ikke-personlige Steden- 
heder til Forskel fra al som Positionsord. 

Anm. In at og out at angiver ikke punktuelle, men 
rumlige Retningsbestemmelser (§ 18). Paa lignende Maade 
har vi set to opgive sin punktuelle Natur i Forbindelserne 
into (Rum) og on to (Flade). 

Towards 'henimod': Move (lean, tend) t. sth. Steden- 
heden angiver ikke Maalet (o: det faktiske Endepunkt) for 
Aktionen (som ved to), idet denne kan stoppe op, før Sted- 
enheden er naaet. Stedenheden er saaledes blot Orienterings- 
punkt for Aktionen, dvs. retningsangivende. 

With his back t. the wall (til Forskel fra against the 

wall, som involverer Berøring). — The gun is pointing t. me: 

vagere Retningsangivelse end at me. 

Anm. Positionen lopposite« (Modstilling), omsat i Be- 
vægelse, giver Modbevægelsen »towards«. — Retningsbestemt 
Dobbeltmodbevægelse har vi i 'komme imøde': She came 
(forward) to meet me. 

Beyond som Rumspræposition findes, behandlet § 17. 
Brugt punktuelt kan det komme meget nær i Betydning til 
on the other side (§ 31). Der er dog den Forskel, at medens 
sidstnævnte betegner Tilknytning til Stedenhedens bortvendte, 
Qernere Side, dvs. et Positionsforhold, betegner beyond noget 
'fjernere, ud over, hinsides', hvorved Stedenheden fungerer 
som blot Orienteringspunkt, altsaa retningsbestemmende. 

Her father was seated b. aunt P. (Tork.) | We don't go 
b. ('ud over') Clapham Junction. 

§ 42. (2) Passage i samme Plan: 'forbi' by, past. 

By: Overgangen fra Betydningen 'ved Siden af til 'forbi' 
fremgaar af Exempler som: (They were) standing close by 
us — passing close by us. Skematisk udtrykt: Positionen 
by ('ved Siden af), omsat i retningsbestemt Bevægelse, giver 
by ('forbi'). 

Go by (= go past = pass) a church | Come (fly, sweep, 
run) by ... I The hullets hummed near his ears, sang by 
his ribs, hissed past his legs | On we sped, past hedge and 
tree, by field and lovely wood. 

Past: I de to sidste Exempler er past og by brugt for 
Variationens Skyld. I andre Tilfælde bruges past, hvor by 
kunde misforstaas — Ex. He lives in the first house past the 
corner. I Forb. m. Former af »to pass« kan naturlig- 
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vis kun bruges by, hvor Verbet ikke optræder rent tran- 
sitivt. 

March (flow, ride, run, hurry) past . . . | The members 
filed past the Speaker (Wendt). 

Anm. Go by the nearest road | Drive round by Tra- 
falgar Square: By dækkes her af vort 'ad', men maa 
snarere betegnes som instrumentalt end som lokalt. 

(3) Passage i forskelligt Plan: over \ under, 

She looked deliberately o. my head | A hullet sang o. my 
head || There should be no time like the time actually rolling 
away u. our feet (Putnam Weale). 

§ 43. (4) Retning bagfra o. efter Stedenhed i Bevæ- 
gelse: af ler. 

Det positionelle afler ('bagefter') exempliflcerede vi § 33 
ved »The dog was running a. the carriage«: et konstant For- 
hold mellem »Ting« og Stedenhed. 

Siger vi »Run after him and catch him«, eller »The dog 
ran a. the hare«, faar vi et skiftende Forhold mellem de to, 
hvad der udelukker Position (§ 11). [Til Forestillingen om 
Retning (og Rækkefølge) knytter der sig den afledede Fore- 
stilling: Efterstræbelse, hvilken sidste bliver eneraadende i 
Tilfælde som: He is after my money, a. no good]. 

Oxf. definerer den positionelle Anvendelse saaledes: 'Fol- 
lowing, going, or coming in the rear of, behind'; den ret- 
ningsbestemmende : 'Following with intent to overtake' (After 
B 1,1,4). — Rene Retningsexempler har vi i: The dog looked 
after the carriage | The shopman cailed a. the boy. 

Anm, Afler er udelukket i et Tilfælde som 'Styre efter 
Havnen' (— - Make for the port), idet Stedenheden ikke er 
i Bevægelse. — 'Styre efter Stjernerne, Kompasset' {= Steer 
by the stars, the compass) opfattes instrumentalt. 

§ 44. P) Centrifugale Retningsord: 

(1) Retning fremefter og bagud: Before, in front of 
ahead of \ Behind. 

He looked before him | She never once looked behind 
her ('saa sig tilbage') — : Dette er ikke saaledes at forstaa, 
at Blikket skulde starte fra Stedenheden, som jo her falder 
sammen med »Tingen«, og derefter gaa fremefter eller bagud 
(startbestemt Aktion). Tænker man sig en Linie draget gen- 
nem den kombinerede »Ting — Stedenhed«, saa følger Aktionen 
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den Del af Linien, der ligger henholdsvis foran og bagved 
(se Ridset § 40 P); men der siges ligesaa lidt om, hvor 
Aktionen begynder at følge Linien (o: »Starten«), som hvor 
den stopper op (o: »Maalet«). Et Positionsforhold er og- 
saa udelukket, idet et saadant efter sin Natur kræver to di- 
stinkte Enheder, medens her »Ting« og Sted falder sammen. 
— Ex. She stared right before her | He gazed intently in front 
of him I He sat looking ahead of him. 

(2) Retning omkring: round \ about. 

She looked round (around, about) her | He laid about 
him ('slog om sig') — : Den agerende (»Tingen«) er Centrum 
for den Periferi, Aktionen følger (se Ridset § 40 p). Hvis 
Aktionen gik fra Centrum udefter, vilde den være start- 
bestemt (Ex. 'Sparke fra sig'). Eller sagt paa anden Maade: 
Maal- og start-bestemt Aktion er hægge udelukkede, idet først- 
nævnte resulterer i et Positionsforhold, sidstnævnte ophæver 
et saadant. Ethvert Positionsforhold er imidlertid udelukket 
her, idet Position kræver to distinkte Enheder. 

§ 45. Inden vi forlader Retningsbestemmelsen, som ved 
alle Stedenheder frembyder særlige Vanskeligheder, vil vi for 
at lette Oversigten slutte af med en Sammenligning mellem 
Retningsordene ved de forskellige Stedenheder. Man tænke 
sig simpelthen Punktet omsat til Linie, Linien til Flade, Fla- 
den til Rum: 

Aktion 'i lige Linie paa' eller 'henimod' et Punkt (ot, io- 
ivards) resulterer ved lineær Stedenhed i Skæring (across), 
ved Flade i mer eller mindre voldsom Kontakt (oHy againsi)^ 
ved Rum i Indtrængen eller Indtræden (in at — modsat: 
out at). 

Passage 'forbi' et Punkt (by, past) resulterer lineært i 
Parallelisme (along), ved Flade i Traversering o: Krydsning 
fra Side til Side (across), ved Rum i Gennemtrængen (through). 

Passage 'over, under' et Punkt (over, under) resulterer 
lineært i Parallelisme i forskelligt Plan (along), ved Flade i 
Udbredelse (over, under). Et rumligt Korrelat er i Følge 
Sagens Natur udelukket. 

NB. De centrifugale Retningsord samt after er ejendom- 
melige for Punktet. 

§ 46. IV. Størrelse: Between (= from + to o: en 
Kombination af »Start« og »Maal«) er den eneste Punktpræ- 
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position, som kan angive Størrelsesmaal, i Kraft af sin tve- 
punktuelle Natur. 

The vast distance b. heaven and heil | To stretch a rope 
b. two rafters (Oxf.). 

NB. All roundy brugt punktuelt, giver ikke Størrelses- 
maal (som ved Flade, § 24), med mindre Radius er bekendt. 



M. H. t. Biskop Wilkins Præpositionsskema, se Appen- 
dix B. 



§ 47. STEDSKEMA 

(A, B, C, D == Rum, Flade, Linie, Punkt — 1, II, IH, IV = Position, 
Maal & Start, Retning, Størrelse. I - II omfatter altsaa Præpositioner, der 
betegner saavel Position som Maal (Start), III -IV saavel Retning som 
Størrelse). 

A B C 



I 


in about 




along down up 


MI 


out of within (-out) 
beyond 
inside outside 


(up)on 
off 


over 
under 


round 
about 




II 


into 


on to 






against 


III 


in (out) at 


on 
against 


over 
under 




along 

across athwart 


III-IV 


through 




across 






IV 


throughout 


all over 


all round 


all along 



D 



I 


at 




• 


after 


over 






I-II 


with 
from near 


by beside 


opposite oflf 
(over) against 


beforer 
behind 


above un- 
der below 


round 
about 


between 
among amid 


II 


to 
from + *) 














III 


at 


by past 
beyond 


towards 


before 
beh. after 


over 
under 


round 
about 


• 


IV 










• 


between 



*) Flertallet af Positionsord. 
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tredip: kapitel 

TIDSKATEGORIEN. 



§ 48. Hvis det Skema, vi i sin Tid opstillede og nu har 
gennemført for Stedsforestillingerne i Forhold til deres præ- 
positionelle Betegnelser, er det rette — og allerede at det 
har kunnet gennemføres, er ingen ringe Garanti for dets 
Rigtighed — maa vi forvente, at det ogsaa har Gyldighed for 
de billedlige og overførte Anvendelsers Vedkommende; thi at 
— f. Ex. — en Rums- eller Punktpræposition kan bruges 
anderledes end rent lokalt, maa dog skyldes den Omstændig- 
hed, at Rums- og Punktforestillingerne m. m., som Skemaet 
hviler paa, kan anvendes om det ikke-stedlige. Man maa 
imidlertid betænke, at Sprogets Logik ikke uden videre fal- 
der sammen med Tingenes Logik — den sidste forstaaet om 
de ydre Realiteters saavel som om Begrebernes Verden — 
selv om der er en umiskendelig (og selvfølgelig) Stræben fra 
Sprogets Side efter at give Tanken et fyldestgørende Udtryk. 

Lad os da til en Begyndelse undersøge Forholdet mel- 
lem Tidenheder og Stedenheder (paa Oversigtsskemaet, 
§10, markeret A-D). Det er kendt nok, at Tidsforestillin- 
gerne er kalkeret over Stedsforestillingerne; saaledes siger 
Carr i sin Monografi overBergsons Filosofi: »The time which 
we imagine as a medium m which events happen, or, as we 
say (using a spatial image), take place, is only a symbo- 
lical representation of space. When we think of states suc- 
ceeding one another, we are not thinking of time at all, but 
of space .... The very language is steeped in spatial 
symbolism . . . This spatial time . . .«*) 

Vi siger: Gaa ud af det gamle Aar og ind i et nyt | End- 
nu ikke være ude af det 19de Aarhundrede I Paa denne Side 



"') H. Wildon Carr: Henri Bergson, pp. 59, 60. (The People's Books). — 
Udhævelserne er vore. 
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Jul I Vi er snart forbi Paaske | Komme over Dagen | Lakke 
imod Aften osv. — Hvis vi ved 'overført' Anvendelse forstaar 
en saadan, der har tabt Føling med den stedlige Betydning, 
medens den 'billedlige' karakteriseres ved Bevarelse af denne 
Føling (§ 14), saa er Tidsbetegnelserne i ikke ringe Udstræk- 
ning rent billedlige og for saa vidt at behandle under Steds- 
kategorien. Kaster vi et Blik paa de nys anførte Exempler, 
ser vi da ogsaa, at de nærmest er Svar paa Spørgsmaalene 
»Hvor?« og »Hvorhen?«, medens de ægte Tidsspørgsmaal er 
»Hvornaar?« og »Hvorlænge?«. Det er disse sidste, der kon- 
stituerer Tidskategorien som saadan. 

§ 49. »Teoretisk« tænker vi os Tiden som en 1-dimensio- 
nal Størrelse, dvs. en Linie, og tidsmæssigt skulde vi da kun 
kunne operere med Linier og Punkter. Men den praktiske 
Sprogbrug opererer frejdigt med Tids'rum'; og selv om den 
viger tilbage for selve Betegnelsen Tids'flader', er den villig 
nok til at anvende Fladepræpositionerne. Hvad selve Linie- 
forestillingen angaar, finder vi os stillet overfor et Paradox: 
Tiden, der teoretisk opfattes lineært, har i Praxis ingen An- 
vendelse for Liniepræpositionerne! Og den praktiske Sprog- 
brug handler rigtigt; thi mellem en Aktion, en Tilstand, 
et hvadsomhelst, der kan stilles i Forhold til en Tidenhed, 
paa den ene Side og selve Tidenheden paa den anden, kan 
der vanskeligt blive Tale om 'Parallelisme', 'Skæring', 'Vinkel- 
dannelse', som vi i sin Tid fastslog som karakteristiske line- 
ære Foreteelser. Tag Parallelisme: at en Proces skulde fore- 
gaa parallelt med en Tidenhed, maatte forudsætte, at den 
var udenfor denne Tid, altsaa paa en egen Tidslinie, hvad 
der igen vilde føre til den Absurditet for Tanken: to Tids- 
linier. 

§ 50. Vi har saaledes reduceret de fire Stedenheder til 
tre Tidenheder og skal nu forsøge nærmere at bestemme 
disses indbyrdes Forhold. Vi træffer strax som dominerende 
Faktorer indenfor Tidspræpositionerne det fra Stedskategori- 
en kendte Trekløver: in — on — at. Afgrænsningen af disse 
tre indbyrdes bliver her en saa meget delikatere Operation, som 
de Størrelser, der kommer under Tidskategorien, maa være 
mere forflygtigede, mindre »grafiske« end Stedskategoriens. Af- 
grænsningens Formaal er dette: gennem disse tre repræsen- 
tative Præpositioner at naa til en Forstaaelse af de Tidenhe- 
der, de repræsenterer. 
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For at have noget konkret at holde os til opfører vi en 
tredobbelt Exempelrække under Benyttelse af nogle særligt 
typiske Tidsudtryk. 



Time 



Day 



Night 



in my t. (Levetid, 
Tidsalder) 
(^)/n the same t. (Tids- 
rum). 



once upon a t. 



(2) 



at the samet. (Tids- 
^^^ punkt) 



in my d. (Levetid) 

in the present d.(nu- 
tildags) 



I went up to M's 
room on a day ] 

in which there was i 
very little work I 
to be done (Tork.) 



at the present d. | at 
a future d. 



be taken ill in the 
n. (i Løbet af 
Natten) 

walk abroad on stor- 
my nights | on 
the n. before Sun- 
day 

sit up at nights 
(ved Nattetid, om 
Natten) 



Ligesom vi under Stedskategorien saa det samme »Steds«- 
ord kræve in, on eller at alt efter de forskellige Synsvinkler, 
under hvilke det blev set — dvs. de forskellige Stedenheder, 
det repræsenterede (Rum, Flade, Punkt) — saale(Jes maa de 
tre Præpositioners Optræden ved det samme »Tids« ord bety- 
de, at dette fungerer som skiftende Tidenhed. Vi vil fore- 
gribe de Enderesultater, vi har for Øje, og dernæst eftergaa 
dem i Detaljerne. 

(1) Den Tidenhed, indenfor hvilken »Tingen*)« falder, 
indføres med in og benævnes Tidsrum. 

(2) Den Tidenhed, hvormed»Tingen « falder sammen, ind- 
føres med on og benævnes almindelig^^is Tidspunkt (!). 

(3) Den adimensionale Tidenhed, der markerer »Tingens« 

Plads i Tiden, indføres med at og benævnes Tidspunkt. 

Anm, Vi siger udtrykkeligt, at Præpositionerne »ind- 
fører« Tidsrummet, henholdsvis Tidspunktet, ikke — f. Ex. 
— at de »betegner« disse; thi det er klart, at /mi« (day, night) 
ikke faar Betydning af Tidsrum, fordi jeg anvender//?, men 
jeg anvender in, fordi jeg her tillægger dem Betydning af et 
Tidsrum. Paa samme Maade med on og at. For den talende 



•) Ved >Tingenc forstaas under Tidskategoricn: hvadsomhelst, der kan 
stilles i Forhold til en Tidenhed. 
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(eller skrivende) maa dette være den psykologiske Rækkefølge; 
for Tilhøreren (Læseren) gælder det derimod, at Præpositio- 
nerne »betegner« (o: er Tegn paa), hvad Tidenhed »Tids«- 
ordet optræder som i hvert enkelt Tilfælde. 

§ 51. Grænserne mellem in og af s Omraader er lette nok 
at drage: tillæg »Tids«ordet Udstrækning, saa kræver det in; 
se bort fra denne Forestilling, og lad det optræde som rent 
Orienteringspunkt, saa kræver det ai, (Undertiden kan den 
ene Synsvinkel gøre lige saa god Fyldest som den anden, og 
Sprogbrugen bliver vaklende, som ved: in (eller: ai) the pre- 
sent day). — Smlgn. He came to me in an evil hour | at 
the hour of three (= at 3 o'clock) || in the beginning of No- 
vember (o: in the early part of N.) | You won't be wiser 
at the end than at the beginning (Tork. 83) || in his old age 
(Alderdom) — in our age (Tidsalder) | be left an orphan at 
(the age of) ten. 

Ulige vanskeligere er Bestemmelsen af o/i, som indtager 
en Mellemstilling mellem in og at og derfor kræver Afgræns- 
ning til hægge Sider: 

I in the year 19 . . (1) 
on the 12th [day] of Oct. (2) 
at an early date (3) 

(1) O: en Gang i Løbet af Aaret. Tidsudstrækningen er saa- 
ledes understreget. 

(3) »Date« optræder som en adimensional Størrelse, der fixerer 
Tidspunktet indenfor Overbegrebet 'Maaned' — ligesom 
» at an early hour« fra først af falder under Overbegrebet 'Døgn*. 

(2) »The 12th [day]« er en Tidenhed, der i sig selv har Ud- 
strækning, men det, der skal understreges, er ikke, at 
'Udgivelsen' finder Sted 'i Løbet af den 12te', men at den 
falder sammen med dette Tidsafsnit. Sammenfald i 
Tiden svarer til Berøring paa det lokale Omraade, og Be- 
røring er et Fladefænomen. Klodset nok betegner vi 
dette Tidsafsnit som et Tidspunkt, idet vi slaar denne Art 
Tidsord sammen med de adimensionale, men den prak- 
tiske Sprogbrug, repræsenteret af Præpositionerne, udviser 
her en beundringsværdig Finsans ved sin dobbelte Skel- 
nen mellem adimensionale (o: punktuelle) og dimensionale 
Tidenheder, og indenfor disse sidste igen mellem Tids- 
'rum' og — ja, hvad andet end 'Tids'flade'? Den sidste 
Uhyrlighed for Tanken er ikke værre end den første. 
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§ 52. Efter saaledes at have afgjort Forholdet mellem 
Stedenheder og Tidenheder staar der tilbage at undersøge 
Stedskemaet (§ 10) efter dets horisontale Linier, og vi vil da 
stille til Observation de fire Stedspørgetyper for at faa af- 
gjort, hvorvidt der findes tilsvarende Tidspørgetyper, færre 
eller maaske flere. 

Stedspørgetyperne var: I »Hvor?« — II »Hvorhen (-til), 
-fra?« — III »I hvilken Retning?« — IV »Hvor langt?«. 

De to Tidspørgsmaal, der strax melder sig, er »Hvor- 
naar?« og »Hvorlænge?«. Hvert af disse viser sig at kunne 
bestemmes ad dobbelt Vej: 

Tiden »naar« kan bestemmes i Forhold til: 

(1) et Tidspunkt*) 'paa', 'før' eller 'efter' hvilket .... 

(2) et Tidsrum 'indenfor' eller 'ved Udgangen af hvilket .... 

Vi har her en Inddeling efter Tidenheder, hvad der i og 
for sig ikke skulde være vor Opgave i denne Omgang. Kan 
Beikkerne da ikke opstilles paa anden Maade? Jo, — Tids- 
punktet 'paa hvilkat' og Tidsrummet 'indenfor hvilket' falder 
under Begrebet Samtid, medens Tidspunktet 'før (efter)... ' 
og Tidsrummet 'ved Udgangen af ... ' hører under Før- og 
Eftertid (Succession). At nu det samtidige »Hvornaar?« 
svarer til den lokale Positionsbestemmelse »Hvor?« (markeret 
I paa Skemaet), kræver ingen nærmere Paavisning. Mindre 
selvindlysende er det muligvis, at Før- og Eftertiden svarer 
til den lokale Retningsbestemmelse (III), hvorfor det til sin 
Tid vil blive nærmere motiveret (§ 57). 

Anm, Begreberne Sam-, Før- og Eftertid maa ikke for- 
vexles med Grammatikkens Nu-, For- og Fremtid — Ex. 
'Jeg rejser paa Søndag': angiver det samtidige mellem min 
Rejse og Tidenheden | 'Jeg saa ham igen tre Uger efler 
Slaget': Gensynet er eftertidigt | 'Vi ses nok en Gang endnu 
før Slaget': Gensynet er førtidigt. 

Tiden »hvorlænge« bestemmes ligeledes paa dobbelt 
Maade: 

(1) efter sin kontinuerlige Længde — (2) efter sine Yderpunkter — : 
He stayed with me (1) for three hours — (2) from one o'clock 
till four o'clock. 

Den første af disse Bestemmelser svarer tydeligt nok til 
den lokale Størrelsesbestemmelse (IV) — en Bestemmelse, 
som det vil erindres, vi i sin Tid stillede os noget varsomt 



*) Ordet brugt i dets populære Auvendelse (§ 51;. 
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overfor fra et præpositionelt Synspunkt ved vor Opstilling af 
Stedskemaet (§ 11, IV), men som nu til Fulde vil godtgøre 
sin præpositionelle Berettigelse. 

M. H. t. (2), da staar vi aabenbart overfor vor gamle Be- 
kendt fra Stedskategorien: Bestemmelsen efter Maal og Start (II). 

Saaledes har vi godtgjort, at der til de fire Stedspørge- 
typer svarer fire Tidspørgetyper, og Gyldigheden af vort 
Grundskema har faaet en ny Bekræftelse. Vi gaar nu over 
til Detailbehandlingen af Tidspræpositionerne paa dette Ind- 
delingsgrundlag. 

§ 53. I. Det samtidige (»positionelle c) »Hvornaar?« be- 
stemmes ad dobbelt Vej — ved (1) Tidsrum indenfor (uden- 
for) hvilket ... — (2) Tid paa (ved) hvilken . . . eller to 
Tidspunkter mellem hvilke .... 

(1) Tidsrum, indenfor (udenfor) hvilket »Tingen« fal- 
der, indføres med: in I ivithin I outofl during \ pending \ under. 

In: To live in the 20th century, in (the year)1919 | Born 
in (the month of) May | Written in a sad and gloomy hour 
[men: She awoke at an early hour]. 

Tidsalder, Levetid': Life and Manners in the Middle 
Ages I in this age [men: at (the age of) ten] || in my time 
[men : Come at any time] | in time 'i Tide, med Tiden' || in 
our own day*) | in my young days | in (eller: at) the present 
day (§ 51) [men: on a certain day] | in days to come | in 
(the) future | in the meantime (meanwhile) | in the long run. 

In the daytime | Be taken ill in the night 'i Løbet af ... ^ 
[men: at night 'ved Nattetid, om Natten'] | Come home in the 
morning (afternoon, evening). 

In the beginning (end) of the month 'I første (sidste) Del 
af . . . ', 'Først (sidst) paa Maaneden' [men: at the b. (end) 
of the m. 'ved Begyndelsen (Enden, Udgangen) af . . . ']. 

Marry late in life || in her infancy | in the midsummer 
holidays | in the reign of . . . dvs. »Ord med Betydning af 
en vis Tidsvarighed« (Tork. 44). 

Wiihin : A time w. the memory of men still living | The 
train was w. a few minutes of Brighton (Bennett): sidste Ex. 
viser en karakteristisk Sammenblanding af Steds- og Tids- 
forestillinger II Goods to be delivered w. March [= Tidsrum; 
before M. (= Tidspunkt)]. 



*) Rome was not built in a day: 'i Løbet al, paa en Dag' — se §^. 
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Naar Torkildsen bestemmer: »Her brother died w. 15 
minutes of taking the acidc som 'netop 15 min. efter' (347,3), 
er Tanken dog sikkert denne: 'Hvis det tog 15 Min., saa 
var dette Maximum' o: knapt 15 Min. efter. 

Out of: Flowers in season and out of season | Reading 
Pope's poems out of (school-) hours. 

During: D. the night the rain changed to snow | R. 
dropped in d. the evening (Tork.) o: en Gang i Løbet af 
(Perioden). 

Oxf. sammenligner: »Lat. vita durante | OFr. vie durant | 
E. life during. The participle also often stood before the sb., 
e. g. Lat. durante bello | F. durant la guerre | E. during the 
war; in which construction during came in the modern lan- 
guage to be treated as prep. = throughout the whole conti- 
nuance of; hence, in the course of, in time of«. — Det er, 
som sagt, i Betydningen '(en Gang) i Løbet af, at during her 
anvendes. 

Pending the utterance of these frantic cries, he rushed 
Upstairs (Dick.). »Ordet forbindes i Reglen ikke med et Tids- 
begreb, men bruges om en varende (svævende) Handling« 
(Saltler: Die adverbialen Zeitverhåltnisse, § 88). — Oxf. sam- 
menligner: Lat. pendente lite I Fr. pendant le proces | E. pendant 
(pending) the suit. — Grænsen mellem »Hvornaar?« og »Hvor- 
længe?« kan ikke trækkes skarpt ved denne lidet anvendte, 
»lærde« Præposition. 

Under: His birth is recorded u. the date of Jan. 6th, 
1706 (Franklin — Sattier cit.) — : Vi har her en Blanding af 
lokalt og temporalt. Tidsbetydningen træder tydeligere frem 
i et Tilfælde som: Live u. the Stuarts (i.e. during the time or 
reign of . . .). Saltler (§ 72) opfører under med: 

(1) Navne paa Regenter og regerende Huse, saavel som 
Udtrykkene: dynasty, emperor, king, etc. — (2) administration^ 
government, republic, etc. — Ex. It is not easy to give a 
notion of his conduct u. the Consulate and the Empire (Mac). 

Gerne: in (during) the reign of . . . (Regeringsperiode), 
men under one's rule, hvor man sporer Grundbetydningen af 
under: 'under Presset af. 

§ 54. (2) Den anden Bestemmelse af det samtidige »Hvor- 
naar?« sker ved Hjælp af Tiden paa (ved) hvilken .... 
eller to Tidspunkter mellem hvilke .... 

*Tiden paa (ved) hvilken' falder igen i to Grupper: Tiden 
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»Hvornaar?€ bestemt efter a) den Tidenhed — forskellig fra 
Tidsrum og Tidspunkt (§ 51) — hvormed »Tingen« falder 
sammen — P) Tidspunktet, der markerer »Tingens« Plads i 
Tiden. Som tredie Afdeling under (2) faar vi altsaa: y) To 
Tidspunkter mellem hvilke . . . 

a) On: Det typiske Tidsord er day: It happened on a 
bright day that . . . (eller uden Præp.: one bright.day) | On 
the last night in the evening, she kissed me (Dick.). Man 
sammenligne : She came to see me in the morning (afternoon, 
evening) o: i Løbet af vedkommende Tidsrum — on the 
morning (afternoon, evening) of that ' day o: Sammenfald 
mellem Aktionen og vedkommende Tidsafsnit (»Tidsflade«). 
M. H. t. Afgrænsningen fra in og aty se iøvrigt § 51. 

Endvidere bruges on ved Uge- og Festdage samt Dato 
— Ex. Married on a Sunday | I shall see him on Sunday*) 
(= on S. next = next S.) | I always see him on Sundays 
(weekdays, holidays). 

On Christmas Eve (New Year's Day, Good Friday). 

Bom (on) the 12th [se. day] of October. — Selve Ordet 
date kræver at. 

On the eve of the battle | On the morrow of . . . [ Sth 
given him on the occasion of his wedding. 

He assailed him on the instant | His attention was roused 

on the moment | Why do you say that all on a sudden? — : 

Torkildsen formoder her Analogier med »on the spot« (148 a). 

Sammenfaldet mellem Aktion og Tid er da ogsaa pointeret 

paa det alier skarpeste (on the moment = that very m.), 

men udelukker paa den anden Side hans Fortolkning, at 

Betydningen 'lige efter' længer skulde ligge i Udtrykkene, 

selv om xien troligt nok ligger til Grund for dem. [Smlgn. I 

can't answer riddles on the spur of the moment (Tork. 146), 

hvor on = paa Grundlag af, som Følge afl. — M. H. t. on = 

'lige efter', se § 58. 

Anm, »Nowadays« rummer et svækket on. — »Once 
a day«, »twice an hour« har mistet al Føling med Præpo- 
sitionen og er nu ubestemt Artikkel. — »Once upon a 
time« er et isoleret Levn, som intet har at gøre med det 
moderne »being on time« (give Møde paa Minutten), som er 
en Amerikanisme. 

Tb, bevaret i: today | tomorrow (morning, evening. 



''') Ogsaa visende tilbage: I saw liim on S. (= last S.) 
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night), tonight. Oxf. sammenligner denne isolerede Brug af 
to med den dialektale Anvendelse af samme ved Stednavne: 
I bought this to Taunton. Cfr. Tysk: zu Berlin, zu Hause. 
(Oxf. To' 4, 7). Muligvis hører ogsaa herhen: Unable to pay 
their hearth money to the day (paa Dag og Time) | Punctual 
to the minute. Her kan to dog tænkes at indføre 'Ydergræn- 
sen indtil hvilken', som ved : True to death | Wet to the skin, 
etc. — og dette vil vel svare til den faktiske Sprogfølelse, 
hvilken end den historiske Sammenhæng maatte være. 

§ 55. P) Tiden »Hvornaar?c bestemt efter Tidspunktet, 
der markerer »Tingens« Plads i Tiden (uden Hensyn til 
Retning fremefter eller bagud — § 57): at \ aboul \ by \ ivith \ 
near. 

At: Det typiske Tidsord er time — Ex. We entered the 
room at the same time (moment) | At (the) present (time) | At 
my time of life | At my age, at ten (years old). [Smlgn. Her 
face was all sunshine and storm in the same moment (Ouida): 
O: Tidsrum I In our age (time) o: Tidsalder, Levetid]. 

At the eleventh hour | at 3 o'clock. 

At noon (midday) | at dawn (sunrise, dusk, dark). 

Sit up at night (ved Nattetid, om Natten) [Be taken ill 
in the n. o: i Løbet af . . . ] | at (in) the dead of night. 

The work will be published at an early (no distant) date | He 
had lost his wife at a very early period |1 At the present 
day I At some future day. • 

You'U see me again at Christmas (Easter, Whitsuntide). 

You won't be wiser at the end than at the begin- 
ning (Tork.). 

Be present at one's birth (death) || At every opportuni- 
ty I Please answer at earliest convenience || The tops of her 
masts show at low water (Tork,). 

At table (breakfast, lunch, tea, dinner, supper, meals) 
viser Overgangen fra lokal til temporal Betydning. Som 
Sattier bemærker (§ 5), er det til Tider vanskeligt at afgøre, 
om der er Tale om et »Hvor?« eller et »Hvornaar?« — Ex. Soon 
at supper shalt thou see Lorenzo (Shak.) | At dinner Mrs. Thrale 
expressed a wish to go and see Scotland (Bosw.). 

About: A. this time arrived the news | A. Christmas — : 
About indfører det omtrentlige Tidspunkt — uvist om lidt 
før eller lidt efter (altsaa: ikke retningsbestemt). Det forbin- 
des ofte adverbielt med Præpositioner, hvor Udsagnet ellers vilde 
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blive for kategorisk: During a. three years | For a. five mi- 
nutes.l In a. a fortnight | Till a. 5 (Sattier § 38). Man siger: 
'About 6 o'clock' og 'At about 6 p'clock'. 

^By, Man sammenligne: *By this timec (matters had be- 
come critical) med »A/ this time . . . . « og i^About this 
time ... € — : Medens at betegner det nøjagtige Tidspunkt, 
about det omtrentlige (lidt før eller lidt efter), betegner by 
det seneste Tidspunkt: on, before, not later than (Oxf. 
'By^ 21). 

G. had recovered by this time (Tork.) | by now | by the 
time I came up | By the end of the week we shall be friends. 

Smlgn. You must be back by 9 (senest 9) — I can't 

come //// 9: henholdsvis længste og korteste Tidsfrist. 

Anm, 'By day', 'by nighf er særligt vanskelige at be- 
stemme — Ex. The many furnaces at work by day as by 
night (eller blot: day and night) | The breaches made by 
day were repaired by night (Mac.) — : Første Exempel 
kan lige saa gerne opfattes som et »Hvorlænge?« som et 
»Hvornaar?«; i andet Exempel kommer 'by day' meget nær 
til 'in the daytime', 'by night' til 'at night', dog at Gen- 
tagelsesmomentet fremhæves ved by. Endeligt spiller by 
ind paa det instrumentale Omraade i disse Udtryk; smlgn. 
Read by daylight | Work by moonlight | How young you 
look by this light (Sattier). 

M. H. t. Day by day | Night by night, se Gentagelsen, § 65. 

With, som kan bruges om ethvert Samforhold, kan na- 
turligvis ogsaa bruges om det samtidige — Ex. Rise w. the 
sun I W. that I awoke w. a scream. 

[Near — Ex. The sun is n. setting — : Egentligt Svar paa 
Spørgsmaalet »Hvor?«, som dernæst faar Tidsværdi]. 

Y) Tiden »Hvornaår?« bestemt ved Hjælp af to Tids- 
punkter mellem hvilke »Tingen« falder — Between — Ex. 
He died b. one and two in the morning | B. this and 
tomorrow. 



§ 56. H. Svarende til Stedspørgetyperne »Hvorfra?« — 
»Hvorhen (-til)?« har vi »Fra (Til) Hvornaar?«, der gaar over 
i Tidspørgetypen »Hvorlænge (-langt)?« bestemt efter Yder- 
punkter, som enten hægge kan være udtrykkeligt angivet, 
eller af hvilke det ene kan være angivet, det andet ligge i 
Sammenhængen. Der er altsaa Tale om fortrinsvis Startbe- 
stemthed (»Fra Hvornaar?«) eller fortrinsvis Maalbestemthed 
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(»Til Hvornaar?«), samt om Start- og Maalbestemthed(»Hvor- 

længe?«): • • 

(1) From I of \ since — (2) to \ ti II, until \ into — (3) hetween 
(z=z from + to). 

(1) From — Ex. I kne w him f . a boy | Prerogatives possessed 
f. time immemorial | Grossly deceived f. the first (f. the be- 
ginning, f. first to last) | F. long ago | F. of old. 

[M. H. t. Forbindelser med gentaget Substantiv (from 
year to y., f. day to d., f. time to t.), se Gentagelsen, § 63]. 

Of indførende Tidspunktet fra hvilket, findes bevaret i 
enkelte Forbindelser, men er iøvrigt fortrængt af from — : 
Of late I of late (recent) years | of old | of yore — Ex. 
I have not seen your brother of late | The existence was ex- 
actly as it had been of old. 

[(He has been going out) of evenings | of an evening — 

se Gentagelsen, § 67]. 

Ånm. Of, i dets oprindelige, lokale Betydning 'borte 
fra', er bevaret bl. a. i Forbindelse med within — Ex. 
They lived within a few miles of each other. Anvendt om 
Tiden faar vi Parallelkonstruktionen: Thev died within a few 
days of each other — dvs. regnet fra hinanden(s Død) 
= efter hinanden. 

Since angiver: fra fortidigt Tidspunkt (eller Begivenhed) 

til Øjeblikket (from then till now) — Ex. It has (had) been 

going on s. Xmas | I have eaten nothing s. yesterday | S. then, 

s. that time. 

(2) To — Ex. Fight to the very last | Live to a very 
great age | To this day | Hitherto | Up to now. 

True to (till) death: Overgang fra Tidsgrænse til Grads- 
betegnelse (Smlgn. Wet to the skin). 

[To-day, se § 54]. 

Till*\ until er (til Forskel fra Dansk 'til, indtil') nu kun 
Tidspræpositioner. I visse Tilfælde bruges de afvexlende 
med tOy i andre er to enten eneraadende eller udelukket. 
Sattier (§§ 97-98) anfører: 

Until (To) this day | From morning to (till) night. 

Kun: From first to last | (From year to y.). 

Kun: Till (Until) now (then) | Till today (lately). 

I shan't be back till 5 o: Min Bortebliven vil vare ind- 
til 5 (I shall stayawaytill 5) — altsaa et oprindeligt »Hvorlæn- 



*) Cfr. Tysk: Ziel (Maal). 
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Man sammenligne — ^ 



ge?« — I shan't be back before 5 o: Benægtelse af Tilbage- 
komst forud for 5 — (Shall you be back before 5? No, I 

shan't ) — altsaa et >Hvornaar?€ Till indfører saa- 

ledes det tidligste Tidspunkt og bliver Modsætning til 6[/r 
You must be here by 5 (senest 5). 

Into: The rain continued far i. the night | Stay till far 
on i. the night (Tork.) o: 'langt ud paa . . . '. 

[Near: The time draws n. Christmas. Jvfr. Near, § 55]. 

Against: Put sth by against (eller: for) a rainy day | 
Coffee which Sammy had made ready a. my awaking — o: 
in view of, in anticipation of. Vi har her en Blanding af Tid 
og Hensigt: »For hvornaar?«. 

(3) Between — Ex. There are fifty days b. Easter and 
Whitsuntide. 

§ 57. III. Det før- og eftertidige »Hvornaar?« — til For- 
skel fra det samtidige (I) — bestemmes efter Retning frem- 
efter eller tilbage: •-< 1 ►• 

(Der er) tre Uger til Jul o: Maal- 

hest. Tidsangivelse 
(Vi var) tre Uger fra Jul o: Start- 
best. Tidsangivelse 
beregnet efter Yderpunkter. I sidste Exempel er det imidlertid 
uafgjort, paahvilken Side af Jul man befinder sig. Men nu: (Begi- 
venheden skete) tre Uger før (efter) Jul — : Hvad andet giver »før« 
og »efter«, ud over hvad »fra« allerede gav, end just en 
Fastsættelse af hvilken af de to eneste Retninger den 
1 -dimensionale Tid byder paa? 

Anm, Man kunde spørge: Hvorfor i sin Tid anbringe 
Stedspræpositionerne »foran« og »bagved« under Position 
(§ 33) og nu de tilsvarende Tidspræpositioner »før« og 
»efter« under Retning? Hvis vi søgte at redde os ud af 
Klemmen ved at henpege paa det Faktum, at de nævnte 
Stedspræpositioner ogsaa kan optræde retningsbestemmen- 
de — nemlig under Forudsætning af at »Tingen« og Sted- 
enheden falder sammen: She looked before (behind) her 
(§ 44) — saa vilde det med Rette kunne indvendes, at 
Forudsætningen mangler her, idet »Tingen« og Tidenhe- 
den paa ingen Maade er identiske. Vi er saaledes henvist 
til at ordne Forholdet mellem den lokale Position og den 
temporale Retning. Sagen er: vi staar overfor en Tanke- 
nødvendighed, der bunder i »Rummets« og »Tidens« for- 
skellige Natur. »Foran« og »bagved«, opfattet positionelt, 
betegner en konstant Relation mellem »Tingen« og Steden- 

63 



heden, og følgeligt vexler det ene Led med det andet, saa 
at fast Retningsangivelse udelukkes i Kraft af Rummets 
3-dimensionale Karakter. Lad A være anbragt midt i dette 
Værelse og B to Fod »foran« A: saa ved vi, at B maa fin- 
des paa et eller andet Punkt af en Cirkel, der har A til 
Centrum og en Radius af to Fod; men hvor i Cirklen 
staar hen i det uvisse, saalænge det ikke er afgjort, i 
hvilken Retning A vender Næsen. Lad derimod Tidspunk- 
tet være 'Jul', saa er (tre Uger) »før« eller »efter« nøjagtigt 
retningsbestemte i Kraft af de to eneste mulige Retninger. 

§ 58. In \ on \ after \ before \ towards. 

In: I shall be back in ('om') an hour | In ten minutes 
('ti Minutter efter') G. came down from the library ^-: Der 
regnes altsaa fremefter fra »nu« eller anden Tidsbestem- 
melse. 

[Hence kan træde præciserende til — Ex. I thought it 
would be better to make out my promise at once than in 
six months hence (Tork. 47) — eller staa alene: Meet me two 
hours hence (= in two hours' time from now)]. 

On O: umiddelbart ovenpaa, strax efter. Hvis vi med 
et Exempel taget ira Sattier (§ 22) sammenligner >In (At—On) 
my return to Oxford I met one of my cronies«, finder vi, at 
in kommer under 'Tidsrummet indenfor hvilket' (= while return- 
ing); at under 'Tidspunktet paa hvilket'; on under 'Tidspunk- 
tet retningsbestemt frem efter' (strax efter). 

Please wire on receipt of this | I shall pack up immedia- 
tely on getting home. 

After — Ex. At three months a. date pieåse pay . . . . | 
The day a. tomorrow | A. dark | A. (the lapse of) three months 
(ogsaa: Three months a.) | Work a. hours ('efter Arbejds- 
tiden') I Hereafter. — [Day a. day, night a. night — se Gen- 
tagelsen, § 65]. 

Before: Modsætning til afier — Ex. The day b. yester- 
day I I shall be back b. dark. NB. B. long (now, this): i 
disse Forbindelser bruges endnu undertiden ere. 

Smlgn. The goods will arrive b. Saturday ('inden Lør- 
day') — by S. ('senest L.') — within S. ('i Løbet af L.'). — M. 
H. t. not before, se tiU, § 56. 

Towards — Ex. T. the end of his life (i. e. shortly before). 

Anm, Be behind (one's) time 'Være forsinket, komme 
forsent' | Be behind the times 'Ikke følge med Tiden': er 
mere Svar paa Spørgsmaalet »Hvad?« end »Hvor- 
naar?« Cfr. Be punctual, late, in time. — Noget lignende 
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. gælder om past : It is ten minutes past two | She is past 
seventy. 

§ 59. IV. »Hvorlænge?« bestemte vi under II (§ 56) 
efter Yderpunkter: her sker Bestemmelsen ved Hjælp af et 
kontinuerligt Tidsrum (o: Tidslinie): I ^ -! 

For 1 during \ through(out) \ over \ beyond. 

For — Ex. Stay f. a week | Talk f. hours [ogsaa om lo- 
kal Udstrækning: Walk f. two miles — No human being left 
alive f. miles round] | The weather has f. a length of time 
('en Tid lang') been bright | I have not been there f. a long 
time ('i lang Tid') | She lay awake f. long | IH for months. 

Det i Øjeblikket endnu varende eller gældende fremhæ- 
ves ved »this (these)« og »past« — Ex. I have not seen her 
for these (eller: this) ten years — hvor »past« kan føjes til 
eller »for« undværes | I considered them as the history of my 
mind »for these twenty years last past« (I — Shenst. Letters — 
Sattier cit. § 83). 

Torkildsen (281, 2): The train was not due for flve mi- 
nutes when the station was reached | The carriages would 
not be round for another two hours. (Hvortil følgende Kom- 
mentar:) »De to Exempler svarer til bekræftende Sætninger 
med in». — Men hvorfor? Det er saare nødvendigt at faa 
konstateret Fakta, men saadant er kun Videnskabens Materiale. 
Dens Opgave og Maal er at udrede Sammenhæng. Vort Syn 
paa Sagen er dette: 

The train is due in five minutes — o: Togets »Møde- 
pligt« indtræder i Løbet af, ved Udgangen af, 'om' fem Mi- 
nutter: et tydeligt »Hvornaar?« (III). 

The train is not due for five minutes — : Her er der 
Tale om Varigheden af Togets »Ikke-Mødepligt« — et tydeligt 

»Hvorlænge?« (IV). .' 

, » * 

Paa samme Maade gælder* i det andet Exempel Vogne- 
nes Ankomst og Ikke-Ankoms^ (o: Udebliven) henholdsvis 
Tidspunkt bestemt efter Retning fremefter og Tidsrum be- 
stemt efter Længde. 

Hvad angaar selve Forestillingen om Varighed, da synes 
den ved for at være gaaet gennem Forestillingen om Hensigt 
('bestemt for, gyldig for en vis Tid'): 

Ex. He took Diplow, but merely f. the year (Tork. 280) | 
It won't be f. long | Unable to. help others f. the time being 
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(foreløbigt), f. the present (future) | Elected f. life | Liberty f/ 

ever. 

[Put sth by for (eller: againsi) a rainy day — : Aitsaa 

ogsaa om Tidspunktet, for hvilket noget er bestemt]. 

Anm, It is getting on f. evening ('lakker mod . . . ') I H 
is getting on f. two months since Zeebrugge was blocked 
'Det nærmer sig til ... o: er nu snart . . . siden . . . \ 
Cfr. Leave f. London | Bound f. Copenhagen — o: Bestem- 
melse(sstedet). 

During — Ex. Hold office d. (the King' s) pleasure | There 
we stayed d. the remaining days of the feast — : During be- 
tegner 'saalænge noget varer', 'et Tidsrum i dets Forløb'. 

Through — Ex. Wait th. ten long years | Sleep th. a 
whole day — o: Tidsrummet fra Ende til anden. [Ogsaa sat 
bagefter ligesom vort 'igennem': All the summer th. — Cfr. 
Work all the year round \\ Walk about, arm in arm, all day 
long (eller: the livelong day) || All along 'hele Vejen (Tiden)']. 

Ouer — Ex. Can you stay o. Wednesday? | She will not 
live o. today — i. e. 'through duration of, till end of (Oxf.). 

NB. ril stay ouer night*) (Natten over) — o: »Hvorlæn- 
ge?«, visende fremefter. [Ogsaa »Hvornaar?«, visende tilbage: 
I would have given any money to have been allowed to 
wrap myself up ouernight (Aftenen før), and sleep in my hat 
and boots (Dick.)]. 

Begond — Ex. The money hardly lasts b. (ud over) the 
first fortnight | Stay b. one's time. 

§ 60. 'Tiden, der medgaar', 'Tiden i Løbet af hvilken' 
bereder særlige Klassificeringsvanskeligheder — Ex. Han 
ventede at faa Bogen fuldendt i Løbet af Vinteren 1918 
(during the winter of 1918, in the course of . . . .) o: paa et 
eller andet Tidspunkt indenfor Vinterperioden: et tydeligt 
»Hvornaar?« (I). 

Den Handling, hvis Tidspunkt skal fixeres indenfor et 
Tidsrum, kan [imidlertid tillægges en vis Varighed, eventuelt 
lig dette Tidsrum, hvorfor en Forestilling om Tidslængde 
kan komme til at spille ind, ja endog blive den dominerende. 
Man sammenligne: 

(1) Han arbejdede paa Bogen i ti Aar [/or (duringf) ten years]. 

(2) „ fuldendte „ paa „ .._. , ^.^ ^^ ^^^^^^ 



(3) „ bliver færdig med „ om 



ti Aar ) ,. 



*) Ogsaa: Stay the night. 
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Af disse er (1) tydeligt nok: »Hvorlænge?« — (3): »Hvor- 
naar?« — Men nu (2)? 

Fælles for (2) og (3) er paa Engelsk Forestillingen om 
'et Tidsrum indenfor hvilket',*) hvor saa hele Tidsrummet 
kan medgaa, og Betydningen 'efter Forløbet af Tidsrummet* 
(= om) ligger nær. Ved (3) fører dette til en Fixering af 
Tidspunktet »Hvornaar?«, idet der regnes fra et bestemt Ud- 
gangspunkt (»nu«, »da«). Dette Udgangspunkt mangler jo 
imidlertid ved (2), og selv om et saadant vel kunde under- 
forstaas — »regnet fra det Tidspunkt, da han tog fat paa 
Arbejdet« — saa er det dog aabenbart hverken dette eller 
Endepunktet, der skal fremhæves, men selve det 'Tidsrum 
der medgaar'. Nu forliges imidlertid Forestillingen 'Tids- 
længde' ikke ret med Verbet 'fuldendte', der snarere peger 
hen paa et »Hvornaar?«. 'Tiden der medgaar' (2) synes saa- 
ledes at maatte bestemmes som en Mellemting mellem (1) og 
(3). Forskellen mellem (1) og (2) bliver da den, at medens (1) 
fordeler Handlingen over Perioden, ses ved (2) Perioden 
en bioc; hermed stemmer Brugen af Verber, der betegner 
Enderesultat. 

Ex. Rome was not built in a day | I've been pretty quick 
coming: thirty mile inside of three hours (Oxf.) — o: in less 
than .... 

Paa Latin staar Tidslængden jo i Akkusativ, medens 
Ablativ dækker saavel Tiden »Hvornaar?« som 'Tiden der 
medgaar' — Ex. Decem annos in Gallia pugnare || Decimo 
anno (og) Decem annis Galliam subigere. 



M. H. t. »absolut« (eller præpositionsløs)Brug, se AppendixC. 



*) Dansk kan i bægge Tilfælde anvende 'i Løbet af. 
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FJERDE KAPITEL 

GENTAGELSENS KATEGORI 



§ 61. Vi paaviste i forrige Kapitel, hvorledes de fire 
Stedspørge typer laa til Grund for de to Tidspørgetyper »Hvor- 
naar?« og »Hvorlænge?«. Der er imidlertid endnu en Spørge- 
type, som utvivlsomt — primært — falder indenfor Tiden: 
det for Gentagelsen typiske Spørgsmaal »Hvor ofte?«, som vi 
betegner med [V]. 

He played all day: \ 1 and euery day: • • • • 

V. ^Hvor ofte?<ii betegner: hvor mange Tidspunkter — o: 
indbyrdes isolerede adimensionale Tidenheder, til Forskel fra 
den kontinuerlige Tidslinie — Fænomenets Forekomst gælder. 
Samme Fænomen knyttet til forskellige Tidspunkter er Gen- 
tagelsens Kerne og markerer denne Forestilling som funda- 
mentalt en Tidsforestilling.*) 

Har vi da. ikke ogsaa lokal Gentagelse — o: samme Fæ- 
nomen knyttet til forskellige Steder? En samtidig Tilsynela- 
delse af samme Fænomen paa forskellige Steder falder ind 
under det mirakuløse; normalt maa Tilsyneladelsen knytte 
sig til forskellige Tidspunkter. Heri ligger just Forklaringen 
paa, at et Spørgsmaal som: 'Ser du ham ofte?' kan. efter Be- 
hag besvares : 'Jeg ser ham i Ny og Næ — evig og altid' eller 
'Jeg ser ham her og der — allevegne — paa Kaféer, i Teatret, 
hjemme hos mine Forældre': Ved egentlig Gentagelse maa 
forstaas — samme Fænomen optrædende til forskellige Tider 
paa samme eller forskellige Steder, og Gentagelsesforestillingen 
kan da knytte sig til Tiderne eller til Stederne. 

Det sproglige Udtryk er imidlertid jævnligt uldent — Ex. 
'Jeg har ofte set det Træ', som kan forstaas: (1) Jeg har paa 
mange forskellige Tidspunkter set det bestemte Træ — (2) Jeg 

*) Bemærk Forbindelsen mellem Tid og Gentagelse ('Gang') i 'sometimes': 
'somme Tider'. 
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har paa mange forskellige Steder sét et Træ af den Slags. I 
sidste Forstaixd kan vi faa lokal Gentagelse knyttet til samme 
Tid — Ex. *Det vrimlede med Politi allevegne — der stod 
Betjente opstillet langs hele Vejen m^d ti Skridts Melleniirum' 
— o : samme Slags Fænomen optrædende samtidigt paa forskel- 
lige Steder. 

§ 62. Det falder naturligt at tale om Steds- og Tidspræ- 
positioner, dvs. Præpositioner tagne i Steds- og Tidsbetydning, 
og det volder ingen Vanskelighed at anføre Exempler, da Præ- 
positionernes Flertal anvendes indenfor hægge Kategorier. 
Ulige vanskeligere turde det falde de fleste at nævne Exempler 
paa Gentagelsespræpositioner. Vi foreslaar: Tjene 1800 Kr. 
'om' Aaret — Make £100 'per* ann. Skulde der virkelig ikke 
være andre Gentagelsespræpositioner paa Engelsk end en latinsk? 
Maaske dog of: He has heen going out of evenings. Hvis de 
to skulde udgøre den hele Bestand, maa man indrømme, at 
det var en grumme mager Kategori, knapt værd at opføre 
som saadan. Slet saa galt staar det nu ikke til med denne 
Kategori, men det kan ikke nægtes, at den Rolle, Præpositio- 
nerne spiller som Bærere af Gentagelsesforestillingen er ret 
beskeden og tilbagetrukken, og derfor ikke altid lige let at 
paavise. 

§ 63. Til et Udtryk som — (To earn one's bread) from 
day to day — knytter der sig en umiskendelig Forestilling om 
Gentagelse. Det er imidlertid ikke de to Præpositioner som 
saadanne, der er Bærere af denne Forestilling, idet de udtryk- 
ker hverken mer eller mindre end »fra hvornaar — til hvor- 
naar«. Gentagelsesmomentet ligger i Substantivet, der optræder 
nøgent, dvs. uden Indskrænkning til nogen bestemt Dag og 
derfor gældende om et ubestemt Antal; smlgn. »from thatday 
to this«, hvor al Gentagelse er udelukket. 

Men selv om det nys givne Exempel lader sig opløse i sine 
Tankebestanddele, med hver tildelt sin Bærer, saa gælder 
dette langtfra alle. Tag et Tilfælde som »(I see him) from time 
to time«(=now and then, occasionally) : Her har de forskel- 
lige Bestanddele indgaaet saa nøje en Fusion, at det vanske- 
ligt lader sig afgøre, hvor den ene begynder, og den anden 
hører op. Det er forstaaet paa denne Maade, at vi vil behandle 
under Gentagelsens Kategori en Række Forbindelser af lignende 
Art, i hvilke Præpositioner udgør integrerende Led. 

§ 64. Hvis det var vor Opgave at undersøge de forskel- 
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lige Maader, paa hvilke Gentagelsesforestillingen giver sig 
Udtryk i Sproget, laa det nær at begynde med^ at anføre Ex- 
empler paa den store Række Adverbier og adverbielle Forbin- 
delser, som hører herhen, og det kunde have sin Interesse 
at sammenligne den egentlige (o: tidsmæssige) Gentagelse med 
den i § 61 antydede »rumlige« Gentagelse. Saaledes kan et Fæ- 
nomen optræde i: 

Tid Rum 



now and then | occasionally 
intermittently ('periodisk') 



rarely | seldom 
at times | sometimes 
frequently — often 
always || never 



here and there | passim 
at long (rare, irregular) inter- 
vals •*) 
sporadically — scattered 
sparsely | few and far between 
in piaces | locally 
at short intervals *) 
everywhere || nowhere 

For Verbernes Vedkommende maatte man udrede For 
holdet mellem de simple og de udvidede Tider (I call — I am 
calling), Anvendelsen af will og would om det sædvanemæssige. 
Man maatte anføre Sammensætningerne med -ever (who-, what-, 
whichever | when-, wherever). 

En saadan Fremgangsmaade burde naturligvis ikke ind- 
skrænkes til foreliggende Kategori, men gennemføres for samt- 
liges Vedkommende. Denne Opgave ligger imidlertid ikke for 
i Øjeblikket, og vi vender tilbage til vore Præpositioner, som 
saa sandt ikke lader det skorte paa Problemer. 

§ 65. Afier, on og by har det tilfælles, at de ynder at 
optræde med samme Ord — ofte et Tidsord. — foran og bag 
sig. Allerede her foreligger jo Gentagelse og dermed for os en 
Opfordring til nærmere Undersøgelse. 

Afler — Ex. When I was ill he came to see me day a. 
day, and night a. night | Time a. time 1 urged him to do 
it — : Her har vi samme Handling (Besøg, Tilskyndelse) knyttet 
til forskellige Tidspunkter, dvs. Gentagelse : »Hvor ofte?« Den 
uafsluttede Række, som Tidspunkterne danner, giver Forestil- 
ling om en idelig Gentagelse. Forskellen mellem Time after 
time' (i sidste Ex.) og 'many times' er, at sidstnævnte giver 
Totalsummen, medens førstnævnte specificerer de Enere, som 
Summen kan opløses i. 

*) Ogsaa om Tiden. 
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Den præpositionelle Forbindelse kan være Subjektet — 
Ex. Day a. day, week a. week passed by | Ship a. ship, the 
whole night long, their .... galleons came — Ship a. ship 
drew back with her dead and her shame (Tennyson: Re- 
venge) — : Her staar vi overfor Rækkedannelse af forskellige, 
omend ensartede, Enere, der optræder efter hinanden. Spørgs- 
maalet gælder imidlertid ikke »Hvor ofte?«, men »Hvor 
mange?« 

On — Ex. With ruin upon r., rout on r., Confusion 
worse confounded (Milton) | Hundreds on hh. of miles weré 
between us | A plot hidden for months on mm. — : Genta- 
gelsen former sig her som en Akkumulering af ensartede Fæ- 
nomener, der hober sig op den ene ovenpaa den anden (lige- 
som vort 'Sten paa Sten', 'Gang paa Gang' osv.). Men det gaar 
med Akkumulering som ovenfor med Rækkedannelse: »Dyn- 
gen« saavel som »Rækken« tilvejebringes ved en Flerhed af 
Enere, der er saapas ensartede, at de kan danne Dynge eller 
Række, og forsaavidt kan der tales om Gentagelse, men det 
præpositionelle Udtryk taget en bloc betegner ikke Gentagelse : 
'Hundreds on hh. of miles . . .' betegner et »Hvor langt?« — 
'A plot hidden for months on mm.' et »Hvor længe?«. 

By — Ex. Day by d., week by w. she grew more feeble 
o : 'Hendes Svaghed voxede kendeligt for hver Dag' (from day 
to day). Her har vi den modsatte Proces af Rækkedannelse 
og Ophobning : Den 'voksende Svaghed' fordeles (eller udstyk- 
kes) paa de enkelte Dage og Uger. Andre Exempler: Step by 
s., day by d., year by y., parish by p., this was how it was 
done — Bit by b. | Little by 1. — Man sammenligne nu: 

Move step by s. o: »Hvor langt ad Gangen?« || Move ten 
steps O: »Hvor langt?«. 

Talk by the hour (i Timevis) o: »Hvorlænge ad -Gangen?« 
II Talk for an hour o: »Hvorlænge?« — The revolt we all feel 
by moments against our own loto: »Hvorlænge ad Gangen?«. 
Cfr. She seemed at moments to lose all regard for appearan- 
ces (Bennett) o: punktuelt »Hvornaar?« — /n moments (of des- 
pair) o : rumligt »Hvornaar?« — For a moment o : « Hvorlænge? «. 

Sell by Ihe yard (efter 'Alen'maal) o: »Hvor meget ad 
Gangen?« || Sell yards of . . . o: »Hvor meget?«. 

The guests arrived one by one (by twos and threes) O: 
»Hvormange ad Gangen?« || Ten guests arrivedo : »Hvormange?«. 

Her er der stadigt Tale om en Udstykning af Distance 
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{Tidsrum, Kvantitet) i et bestemt sig gentagende Forhold 
og for saa vidt om et Gentagelsesmoment, der dog kun kan be- 
tragtes som et Biprodukt. (Selvstændigt behandlet under »Maal«^ 
§ 92). 

§ 66. After^ by og on vakte først vor Nysgerrighed ved at 
have det tilfælles jævnligt at optræde med samme Substantiv 
for og bag. Der er imidlertid en dybere Sammenhæng mellem 
de tre end denne ret udvortes Overensstemmelse — en Sam- 
menhæng, der giver os et Indblik i den Økonomi, hvormed 
Tanke og Sprog opererer, idet vi atter og atter føres tilbage 
til det Faatal af Grundforestillinger (og disses Bærere), som vi 
fastslog under Stedskategorien. 

De i;re Præpositioner adskiller sig — eller om man vil 
— supplerer hverandre saaledes: after betegner Rækkefølge 
(one a. another), by Sidestilling (one by one), bægge i hori- 
sontalt Plan, upon Opstabling (one on top of the other), altsaa 
: vertikalt Plan. Grafisk: 



(for) (op) 



after x 



XXX by X 

X 
(bag) (ned) 



upon 



Men her har vi jo simpelthen de tre Dimensioner udnyt- 
tede: Længde, Bredde og Højde. 

Undersøger vi dernæst Forholdet mellem after og by, finder 
vi som noget, der ligger i Tingenes Natur, at after i Kraft af 
Rækkeforestilling fremhæver Ledenes Samhørighed indenfor 
Rækken (thi en saadan kan overskues med eet Blik fremefter), 
medens by i Kraft af Sideforestilling fremhæver de enkelte 
Leds Isolation: (1) 'det ene ved Siden af det andet', hvor Blik- 
ket gaar fra Led til Led og tager dem — (2) 'hver for sig'. 
Saa vidt gaar Isolationen, at one by one helt mister sin Betyd- 
ning af Sidestilling og kommer til at betyde: 'een for een' 
— Ex. The party moved one by one along the plank gangway. 
Sidestilling er jo her faktisk blevet til Rækkefølge (I); men 
hvad Præpositionen udtrykker er hverken mer eller mindre 
end Isolation. 

Torkildsen (228 b): >A procession of pages, marching two 
by two, appeared« — kommenteret saaledes: *By bruges for 
at betegne, at en genstand findes ved siden af en anden, som 
er netop magen, i en længere rækkefølge«. — Vor første Anke 
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er af formel Art: at der i samme Aandedrag tales om Side- 
stilling og Rækkefølge. Den anden er mere reel, ni. at i det 
givne Ex. spørges der faktisk hverken om Sidestilling eller 
Rækkefølge, for saa vidt Præpositionen angaar. Forestillingen 
om Sidestilling er aabenbart helt fortrængt af Forestillingen 
om Isolation ('hvert Par for sig'). At Parrene her danner 
Række skyldes naturligvis Ordet »procession«. — 

M. H. t. By day (night), se § 55 Atim. 

§ 67. Ofy om det gentagne, findes i enkelte Forbindelser 
som : of an evening (a morning, a Sunday)*. Det forbindes med 
et Substantiv, der enten staar med den ubestemte Artikkel, 
eller med hvad der nu opfattes som Flertalsmærke (of nights, 
of mornings), men er et oprindeligt Genitivsmærke (Oxf. 
»of«, 52). 

Ex. Dinner, to which he was always invited of a Sunday 
(Scott — Sattier cit.) | Tom shaved D. of a morning | To sleep 
sound of nights I He has been going out of evenings (Kipl. — 
Tork. cit.). 

Per — Ex, £10 per annum (diem)=>by the year (day)^ 
every year (day)« || 3s. per Ib. | a shilling per man | 5 per 
cent.=»for each pound (man, hundred)«. 
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FEMTE KAPITEL 

KLASSIFICERINGSPROBLEMER 



§ 68. Inden vi gaar videre med vore Kategorier, vil vi 
antyde nogle af de Farer, en saadan Klassificering er udsat 
for, og advare mod visse Lygtemænd, som let kan lokke 
Tanken paa Afveje. Vi citerer først nogle Tilfælde fra 
Dahl og Hammer: Dansk Ordbog (som forøvrigt paa flere 
Punkter har været os til Nytte). 

Citat I: T^Paa kan bruges II) om Tiden og udtrykke 
a) et bestemt Tidspunkt, en Tidsudstrækning og -varighed 
(paa den Tid I fængslet paa Livstid | hun tjener her paa 
9de Aar).« 

Kritik: Vi kan ikke gaa med til en saadan Fremstil- 
ling af Forholdet; paa kan slet ikke »udtrykke« enten et 
Tidspunkt eller en Tidsudstrækning. Hvad Præpositionen i 
de ovennævnte Tilfælde gør, er at indføre disse Tidsbestem- 
melser og betegne Sammenfald mellem dem og »Tingen«. 

Citat II: >Paa [kan udtrykke] c) en vis Alder (en 
Mand paa 86 Aar). — Fremdeles bruges paa i mangfoldige 

Forbb , der kunne udtrykke 1) Afstand, Udstrækning, 

Maal (en Vej paa 5 Mil | et Stykke Tøj paa 3 Alen) 

11) Antal (en Flaade paa 13 Skibe) — 12) Værdi, hvorpaa 
ngt. lyder. Beløb (et Krav paa 1000 Kr. | en Aarsindtægt paa 
5000 Kr.).« 

Kritik: Hvad enten vi siger: en Mand paa 86 Aar (se 
ovenfor) — paa 200 Pund — paa 6 Alen, har paa aabenbart 
samme Funktion, ni. at flxere Maalet, og det er Præpo- 
sitionen som saadan ganske uvedkommende, om dette Maal 
angives i Tid, Vægt, Højde eller hvadsomhelst : »Alder« duer 
ikke som Inddelingsgrundlag. Et lignende Fejlsyn ligger til 
Grund for Inddelingerne 1), 11) og 12), som aabenbart er 
suggererede af de tilfældige Omstændigheder, at Maalet her er 

74 



angivet i 'Mir og 'Alen', 'Antal' (Skibe), samt 'Kroner'. Fæl- 
les for dem alle er Maalsforestillingen. 

Det skyldes en lignende Forvexling, naar Bøgholm i 
sin »Engelsk Sproglære« (p 129) siger: ^From betegner (I) 
Stemning (I), Aarsag, Grund til ens Slutning o. lign. (?): He 
is democratic from sympathy with the people and conserva- 
tive from imagination and affection«. From kan naturligvis 
umuligt »betegne« 'Stemning', men kun indføre dette Begreb 
som Anledning til noget; 'Stemnings'forestillingen ligger i 
»sympathy« og »affection«. 

Moralen af vore Citater lyder i Korthed: Man vogte sig 
for at lade det tilfældige Begreb, som Præpositionen indfører, 
være det, der konstituerer Kategorien. 

§ 69. Unægteligt er een af de største Vanskeligheder 
just selve Kategoribestemmelsen. Lad os gøre et Forsøg med 
nogle Grupper, som synes at have et vist Fællesskab for 
Tanken, og undersøge, hvorvidt de nu ogsaa konstituerer en 
ægte Kategori eller ej. 

(1) Wiih\ The scheme originated w. him. 

(2) In: An aversion which had originated in his abhor- 
rence of . . . | Obedience rooted in fear | A claim founded in 
justice and expediency [ellers gerne on: Founded on faet — 
om Basis]. 

Vi sammenfatter de to Grupper under eet: Ophavet, i 
hvilket »Tingen« har hvilet, indføres med with, hvor det er 
personligt, ellers med in, 

(3) Of: Nothing came of it (cfr. There is nothing in that) | 
Come of a good family | Born (Bred) of respectable parents — : 
Ophavet, ud af hvilket »Tingen« fremgaar, indføres med of, 

(4) From : Chester comes (is) f. Latin 'castra' | Blood 
flowing f. a wound | All his actions sprang f. noble mo- 
tives — : Udgangspunktet, hvorfra »Tingen« kommer eller 
stammer, indføres med from. » 

Som Overbegreb for de fire Grupper opstiller vi Fore- 
stillingen »Oprindelse«. Desværre bliver Glæden kortvarig, 
idet en nærmere Undersøgelse viser, at vort Fund er ingen 
ægte Kategori, men blot en Pseudokategori, som dog altid 
har den Værdi at kunne tjene som advarende Exempel og 
mane til Forsigtighed ved fremtidige Kategoribestemmelser. 
Hvis vi kritisk eftergaar de fire Grupper, finder vi simpelt- 
hen en billedlig Anvendelse af Stedsforestillingerne 'hos' og 
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'i', *af og* fra', og følgeligt hører de hjemme under Stedskategorien. 
Første Forsyndelse er da den at opstille en Kategori, som 
ikke kan holdes ude fra andre. Hertil kommer en anden 
graverende Omstændighed: saavel under (1) som under (2) 
melder der sig en Række Tilfælde, som ikke kan afvises, 
men som umuligt kan bringes under Forestillingen »Oprin- 
delse«, Saaledes - 

(1) The choice lies with you | It rests w. you to decide 
whether ..... 

(2) Words ending in ism | Glose, terminate, result in | Cul- 
minate in | Centre in. 

En Kategori, der paa een Gang er overflødig og util- 
strækkelig, har med det samme dømt sig selv. Imidlertid har 
vor Undersøgelse beriget os med nogle Kriterier for, hvilke 
Krav der måa stilles til den ægte Kategori, naar en saadan 
maatte melde sig til Prøvelse. 

§ 70. Skønt det nu ellers ikke er vor Opgave at gen- 
nemgaa Rækken af Betydninger, der knytter sig til hver 
enkelt Præposition (den lexikalske Behandlingsmaade), er vi 
alle Dage i vor gode Ret, naar vi maatte ønske at foretage 
en Rekognoscering ind paa dette Omraade, idet en saadan er 
at betragte som et Forstudium til vore egentlige Undersøgel- 
ser; det er nemlig tydeligt, at vi maa have Klarhed over de 
Forestillinger, de enkelte Præp ositioner er Bærere af, før vi 
kan gøre os Haab om at fastslaa de Overbegreber eller Ka- 
tegorier, hvorunder disse Forestillinger grupperer sig. Ved 
samme Lejlighed kunde vi ønske at antyde gennem et kon- 
kret Exempel, hvorledes efter vort Skøn den lexikalske Be- 
handling bør anlægges. Lad os som Forsøgsobjekt tage 

From, — Under Stedskategorien fastslog vi en dobbelt 
Anvendelse: 

L Punktuel Position: (borte) *fra' o: Negation af at 
(henne) 'ved' — Ex. Be f. home | Away, absent f. home 
Be ten miles f. Rome — However far we may be f. each 
other I Be far f. saying. — De Forestillingsnuancer, der hører 
herhen, er: Ikke-Tilstedeværelse (Fraværelse) og Adskilthed. 

IL Startbestemt Aktion: (bort) 'fra*. — Her maa der 
sondres mellem to Tankeretninger: a) Stedenheden betragtes 
som det, hvorfra »Tingen« udgaar (Udgangspunktet), og hvor- 
med der for saa vidt foreligger Forbindelse (Ex. Chester 
comes f. Latin 'castra') — b) Stedenheden betragtes som det, 
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hvorfra »Tingen« Qernes, ud- eller adskilles: hvormed For- 
bindelsen altsaa ophæves (Ex. Babe torn f.the breast). 

Der er imidlertid en tredje — og sidste — Tankemulig- 
hed: a) Forbindelsen kan bevares; b) Forbindelsen kan op- 
hæves; c) Forbindelsen kan endeligt slet ikke komme i Stand, 
eventuelt forebygges. Det er denne sidste Forestilling, vi an- 
tydede under I som »Adskilthed« (thi det er et Positionsbe- 
greb), men som lettest forstaas ved at sammenstilles med de 
to andre Tankemuligheder (under II) — Ex. The enemy halt- 
ed ten miles f. Rome | He would always keep at a safe 
distance f. his father. — Det er vel værd at lægge Mærke 
til den Snildhed, hvormed Sproget forstaar at udtrykke samt- 
lige Tankemuligheder med et Minimum af Apparat, og vi ser 
i Paavisningen af saadanne Forhold een af Sprogvidenskabens 
interessanteste og mindst forstaaede eller paaagtede Opgaver. 

§ 71. a) Stedenheden betragtet som Udgangspunkt, 
(udyfra' hvilket »Tingen« kommer: 

(1) Lokalt — Ex. Where does he come f.? | Books sent f. 

the bookseller's. 

Anm. Vi har tidligere antydet, hvorledes Engelsk til 
Tider har punktuel Bevægelse, hvor vor Forestilling er 
positionel — Ex. Fetch the book from ('i') the next room 
Grasping his hat from Cpaa') the hall table | Collect our 
C. O. D. (= cash on delivery) charges from ('hos') con- 
signee. 

(2) Udgangsp. for Beregning — Ex. A woman of f. 40 to 
50 I Grinning f. ear to ear | F. beginning to end — f. first to 
last — f. time to time (day to d., age to a.) | F. a child 
'Fra Barnsben'. 

(3) Udgangsp. for Mening, Dom, Udsagn — Ex. Judge 
(suppose, fancy, know) f. the way in which sth is done | Speak 
(learn) f. experience | F. our tone we might have been dis- 
cussing the weather | F. your point of view. 

(4) Oprindelse ('stamme fra') — Ex. Come (arise, spring, 
derive, proceed, date) f. | Evil effects resulting f. evil causes | 
Danger f. overwork [men: Danger of overwork = objektiv 
»Genitiv«] Inherit f. 'Arve efter' | Rent (hire) a house f. | Be 
descended f. kings — men: Come of kings, hvor from ind- 
fører Udgangspunktet, of Ophavet. Derfor ogsaa: Mr. Barnes 
from New York (om Udgangspunktet, man har ladt bag 
sig) — til Forskel fra: Mr. B. of N. Y. — Messrs S. & Co. of 
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this city (o: hjemmehørende paa Stedet, uanset om vedkom- 
mende opholder sig der eller har fjernet sig derfra). 

NB. En stærk Vaklen mellem of og from — med stigen- 
de Tendens mod sidste — gør sig gældende ved Udtryk som-: 

Receive, have — Ex. A letter received f. a publisher by 
a correspondent of mine. Staaende Udtryk (paa Kvitteringer): 
Received of ". . . . || To be had of all booksellers. 

•Buy, borrow f. (of) | Take (have) lessons f. (of). 

Want, require, desire, demand, ask, expect: her gør der 
sig undertiden en Forskel gældende — Ex. 

i from me? 'Hvad vil du have, jeg skal 
I afgive (o: have åf mig)?' 
of me? *Hvad vil du have, jeg skal gøre?* 
with me? 'Hvad vil du (gøre med) mig?" 

Ask a sum of money from (of) a person — men kun: 
Ask a question of a person || What do you expect (hope, fear) 
from him? (i. e. to get or come f. him) — of him? (Cfr. think 
of him). Sidste Konstruktion kan omstilles til Passiv, van- 
skeligt første: It cannot be expected of him that . . . . (eller) 
He cannot be expected to ... . (Cfr. Sattier, Anglia I). 

(5) Materialet hvoraf: of — from — out of Da Hoved- 
præpositionen i denne Sektion er of vilde det ved en gen- 
nemført lexikalsk Opstilling være rigtigst at foretage Behand- 
lingen under of og nøjes med at henvise dertil. 

a) Of — Ex. Be of flesh and blood | Table of wood 
(= wooden t.) | House built of stone (stone h.) || Make the 
best (the most) of sth | Make an exception (an April fool) of 
I Make an ass of oneself | What is to become of me?: En 
Slags Passiv til 'make'. 

The moon consists of green cheese: her betegnes den stof- 
lige Bestand, medens consist in betegner »actions, conditions^ 
qualities, or other things non-material« (Oxf.), som indgaar i 
en Definition — Ex. Virtue consists in being good. [Consist 
with = be consistent with — cfr. agree, harmonize with]. 

P) From — Ex. Butter, i. e. fatty substance made f. 
('fremstillet af) cream by churning — cfr. Cheese, i. e. food 
made of ('bestaaende af) pressed curds | Drugs prepared 
f. herbs. 

Y) Out of a cabbage leaf I made a sort of hat*) | He 

•) Krfiger: Syntax III, § 1076): »Fur beide (from, out of) 'into' : These 
planks are to be made into doors. 
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could make a boat out of anything, from a skewer upwards; 
make spoked wheels out of cotton reels (Dick. — Wendt cit.^ 
Syntax I 285). 

Opsummering: Of fremhæver den umiddelbare Sam- 
menhæng mellem »Tingen« og dens Stof (Identiteten) — from 
.den middelbare Sammenhæng (Fremstillingsprocessen) — out 
of Stoffet som det, hvorfra »Tingen« er omdannet (Omdan- 
nelsesprocessen). 

(6) Forbillede — Ex. Sketch (paint) f. nature | Poor pla- 
giarisms f. an inimitable original ] Named Peter f. (after) an 
uncle I To type f. dictation | The manufacturer buys f. 
sample. 

(7) Slutningsuddragning — Ex. Argue f. the spelling of 
a word to its pronunciation | Deduct (infer, draw conclusions) 
f. I FoUow f. I Guess f. one's behaviour. 

(8) Grund, Motiv (ud fra hvilket) — Foranledning (o: yd- 
re Omstændighed) — Ex. To play f. interest in the game | Feet 
sore f. walking — se §§ 75 (4), 76. 

§ 72 b). Stedenheden betragtet som det, hvorfra »Tingen« 
adskilles (fjernes): (bort) 'fra' — o: Forbindelsen ophæves. 
Overgangen hertil fra foregaaende illustreres gennem iake — 
Ex. You may take it f. me that .... (i. e. receive it as a 
faet f. me) — You took his sweetheart away f. him — ^: Sted- 
enheden (Ting eller Person) staar i første Ex. som Udgangs- 
punkt, i sidste som det, hvorfra noget fjernes. 

Ex. Part f. a friend ('skilles fra') [men: Part with a f. 
'Skille sig ved'] | Force a confession f. her, tears f. her 
eyes | Remove boy f. school | The house lies remote f. the 
road 1 Exclude (banish, cut oft) f. | Dissuade f. foUy || Retire 
(withdraw) f. a party | Disappear f. sight. 

Unable to distinguish (tell) a boy f. a girl | Know black 
f. white. 

§ 73 c). Adskilthed opstillede vi som den tredje Tan- 
kemulighed. Forbindelsen er hverken bevaret eller ophævet, 
idet den overhovedet ikke har foreligget eller er kommet i 
Stand. — Overgangen fra Adskillelse til Adskilthed illustre- 
res af Verbet separate — Ex. Impossible to separate religion 
f. politics (L e. put asunder) — The deep gulf which separates 
the two regions (i. e. keep apart). Saaledes: Absolute as- 
distinct f. relative knowledge | Apart f. 
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Hvor Talen «r om 'Forskel, Afvigelse*, kan man vakle 
mellem b) og c). . Hovedsagen er, at Gruppen hører hjemme 
under een af de to. — Ex. Dissent, differ f. [men: Differ wilh 
'Være uenig med' i Ligh. m. (dis)agree with] || Different— averse 
f. [eller to, i Ligh. m.: similar to — opposed, (dis)in- 
clined to]. 

Samtlige resterende Grupper falder under een af de to 
Typer — A. Keep sth from a person — B. Keep a person 
from sth. 

TypeA: Keep sth from a person — Ex. Withhold this 
pleasure f. us ('forholde os . . .'). 

'Skjule ngt. for en' — Ex. Impossible to hide (conceal) 
anything f. him | Keeping it a secret f. her — Having no se- 
crets f. her | I could not disguise the real state of affairs f. myself. 

Type B:Keep a person from sth — Ex. The thoughtof 
his children kept him f. despair. 

a) 'Beskytte en mod ngt'. — Brugen svinger mellem from 
og against: fremhæves Forestillingen 'holde adskilt fra o: fri 
for, bevare mod' er Tendensen mod from — Ex. Defend ('be- 
skytte') a p. from danger — medens against mere indgaar i 
Forestillingen 'forsvare mod' en aktiv Trusel — Ex. Defend 
a p. against his enemies (i Ligh. m. : fight against). Her- 
hen hører: 

'Redde fra, fri for' (d: frelse fra)*) — Ex. Save a p. f. 
drowning j (God) save me f. my friendsl 

'Bevare (beskytte) mod' — Ex. Keep (preserve) meat f. 
decomposition [men: Keep (protect) the Castle against the 
enemy (great odds)] | Preserve f. harm (injury) | Protect f. fire 
(danger) | Protect the body f. cold (the weather). 

'Skærme mod' — Ex. Guard f. injury [men: Guard (one- 
self), be on one's guard against attack] | Defend (se ovenfor) > 
Shield (screen) f. censure (punishment) | Shelter a p. f. blame 
— Seek shelter f . the storm | I wanted peace f. myself (o : Fred 
for mine besværlige Tanker). 

'Sikre(t) mod' -^ Ex. Be safe f. robbers | Secure f. harm 
(interruption) [men : Secure against attack (assault) — Secure 
against (from) risk — NB. 'Sikker paa' : Secure (sure) o/*yictory, 
§ 101 (7)] I Guarantee men f. excessive labour. 



*) *Fri for' o: 'fritage, forskaane for* (se d). 
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. P) 'Hindre en i ngt.' — Ex. Hinder a p. work. fing | The re 
is nothing to prevent him f. doing so [eller: prevent him(his) 
doing so] I Prohibit f. doing sth [tidligere ogsaa: The patients 
are prohibited to bathe on Sundays (Oxf.), i Ligh. m. : not 
allowed to] | Stop a p. f. drinking | Etiquette debars barristers 
f. doing business direct with their clients | Preclude the blood 
f. entering the veins. 

Y) 'Holde sig selv fra ngt.' (o: afholde sig fra): intransitiv 
Brug — Ex. Keep (hold, stand) aloof f. | Abstain f. alcoholic 
drinks | Desist f. an undertaking | Refrain f. laughter (f. laugh- 
ing) [men: Unable to forbear (help) laughing, i Ligh. ni.: 
Avoid (shun) doing sth]— Fold our wings and cease f. wander- 
ings (Tennyson). 

'Vige tilbage for' — Ex. Shrink f. contact | Recoil f. the 
murderous instrument | Fly f. a tiger. 

b) »Free /iro/n« og »free o/*« (med analoge Tilfælde) kræ- 
ver en særlig Udredning. Man sammenligne: 

Free from danger (error, onesidedness, ambition) — Free 
of the whole business (i.e. quit, rid of)*): Ved from er der 
Tale om »Adskilthed (event. Adskillelse) fra«, ved of om »Let- 
telse for, Bliven ngt. kvit«. Saaledes: Deliver us from evill 
— Delivered of a child ('udløst for' o: nedkommet med) | 
Relieved from ('fritaget for') an unpleasaht task — Relieved 
('lindret') of pain. — From dominerer i følgende to Under- 
grupper: 

'Fritage, forskaane en for ngt'. — Ex. Free f. the ordi- 
nary rules | Exempt f. military service (lessons, suffering) | 
Immunity f. insult | Absolved f. blame, all duties [men: 
Acquitted of an obligation] | Excuse a p. from a duty. 

'Gøre (sig) fri for, rede ud af — Ex. Extricate (oneself) 
f. a difficulty (debt) | Emancipate f. slavery || 'Løslade aF: 
Set free (release, discharge) f. prison .1 'Slippe fri af, undslippe 
fra' : Escape f. prison (danger) [(med Objekt) 'Slippe * for' : 
Escape punishment — 'Slippe af Minde': Escape one's me- 
mory (notice)]. 

§ 74. Saaledes er det lykkedes os at føre Mylderet af 

. i 

•) F'ree of one's money 'Rundhaandet med . . .' hører under den »ob- 
jektive Genitiv« (ofr. lavish, prodigal, liberal— cliary, sparing oT) |. Free of 
the house (the city, the Corporation) *Med fri Adgang til, optaget i . . .' | 
Be (make) free with a p. Tage sig Friheder overfor' (ofr. familiar, intimate 
With). 

81 



Forestillingsnuancer, som et saa stærkt benyttet Ord som 
from er Bærer af, tilbage til tre Grundforestillinger, der ud- 
tømmer Tankens Muligheder: den bevarede Forbindelse (Ud- 
gangspunkt) — den ophævede Forbindelse (Adskillelse, Fjer- 
nelse) — den ikke-indtraadte Forbindelse (Adskilthed). Vi 
kunde nu tænke os, at selve den instinktmæssige Snildhed og 
Følgerigtighed, som Sproget her synes at lægge for Dagen, 
kunde gøre vore Resultater suspekte i adskilliges Øjne. — 
»Alt dette kan tage sig bestikkende nok ud, men — Sproget 
gør nu en Gang ikke saadanne subtile Distinktioner.« — 
Men Tanken gør dem, og Tanken søger — og finder da og- 
saa som oftest — sit Udtryk i Sproget. — »Duer ikke. Spro- 
get er et Masseprodukt. Ligesom Massens Gennemsnitssjæle- 
virksomhed — kvalitativt saavel som kvantitativt — utvivl- 
somt staar langt under, hvad der naas og ydes af de enkelte 
fremragende indenfor Massen, saaledes maa Sproget, maalt 
med Tankens Alen, just i sin Egenskab af Masseprodukt 
nødvendigvis være et ret maadeligt Produkt, fremmed for 
alle slige Tankefinesser.« 

Et saadant Syn paa Tingene er vistnok ikke ualminde- 
ligt blandt vor Tids Filologer som Udtryk for en ikke una- 
turlig Reaktion mod tidligere Tiders ukritiske Forestillinger 
om Tankens og Sprogets Kongruens. Vi har bestræbt os for 
at gøre vor fingerede Modparts Position saa plausibel, som 
det er os muligt. For at vore Læsere ikke bagefter skal kunne 
foreholde os, at vi har skabt os en billig Sejr ved at under- 
skyde vor Modpart Absurditeter, henstiller vi til dem her at 
gøre en Pause, og inden de læser vort Svar, overveje, hvad 
de selv kunde tænke sig at svare. 

Sammenligningen, der sluttede forforrige Afsnit, er i vore 
Øjne ganske misvisende. De to Størrelser, der skal stilles op 
imod hinanden, er ikke Gennemsnittet af Massens sjælelige 
Virksomhed, som den giver sig sprogligt Udtryk, i Forhold 
til Totaliteten af den enkeltes sjælelige Virksomhed, men den 
ene Totalitet maa sammenholdes med den anden Totalitet. 
Sammenligningen kommer da til at lyde ganske anderledes: 
Et Sprog er et Masseprodukt. Ligesom Totaliteten af en 
Masses sjælelige Rørelser, som de giver sig Udtryk gennem 
Sproget og derved skaber Sproget, nødvendigvis maa være 
uendeligt mangfoldigere og rigere end Totaliteten af sjælelige 
Rørelser hos en enkelt eller enkelte noksaa fremragende In- 
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divider indenfor samme Masse — alene af den Grund, at 
Helheden maa være større end Delen — saaledes maa et 
Natursprog, just i sin Egenskab af Masseprodukt, staa langt 
over, hvad der indenfor. Masseopgavernes Felt kan tænkes 
frembragt af de enkelte (f. Ex. et Kunstsprog). 

Hvad vi ønsker at understrege er dette: Sprogforskeren 
gør vel i at gaa til sit Arbejde i den Forventning at finde 
Sproget gennemsyret af en vis sund Sans, til Tider grov nok, 
til andre forbausende fin. At denne Forventning vil slaa til i 
langt højere Grad ved Undersøgelser af Sprogets Indhold end 
af dets Former, for saa vidt de to kan adskilles, er kun na- 
turligt. 
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SJETTE KAPITEL 

KATEGORIEN: GRUND OG AARSAG 



§ 75. Forestillingen om Kausalitet, eller Forholdet mellem 
Grund og Følge, Aarsag og Virkning — saavel den realiserede 
som den tilstræbte (o: Hensigt) — tør paa Forhaand i Kraft 
af sin fundamentale Betydning for den menneskelige Tanke 
forventes at have brudt sig talrige nuancerede Udtryk i Sproget. 
Ikke sjældent ad mærkelige Veje tilmed, som vi da maa efter- 
vandre, hvis vi ønsker den fulde Forstaaelse. 

§ 76. Of — from — out of. 

Fra forrige Kapitels »Ophav og Udgangspunkt« (§ 71, (4)) 
er Overgangen til Grund og Aarsag forstaaelig nok: Danger 
from overwork = Fare stammende fra (o : foraarsaget af) Over- 
anstrængelse. Oprindelse og Aarsag kan ikke holdes strengt 
ude fra hinanden, saaledes som vil fremgaa af flere af de 
nærmest følgende Exempler. Ligesom hist træffer vi ogsaa 
her of og from, snart med skarpt afstikkelige Grænser, snart 
flydende over i hinanden. 

(1) 'Afsig selv' : of — Ex. The door shuts of itself | To leave 
the firm of one's own free will, of one's own accord || It belongs 
to him of right | of necessity | of course. 

(2) 'Lugte af: of — Ex. Smell (taste) of beer. [Forskelligt 
fra: Eager to taste of any new experience o: partitiv Anven- 
delse] I Wine smacking of the cork | The offer savours of im- 
pertinence ('har en Bismag af). — Man vakler mellem Op- 
rindelse og Aarsag. 

(3) 'Stolt af: of — Ex. Proud (vain) of, boasting of his 
great strength [cfr. Take pride in a person or sth — To pride 
oneself on sth 3: om Basis]. 

NB. Boast med Objekt betyder 'rose sig af at eje' — Ex. 
A garden boasting a dwarf fountain (Stev.) | He boasted no 
greatcoat (Dick. — Wendt cit.). 
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'Glad, skamfuld over': Of — at — Ex. I'm glad of it. 
[Hyppigst uden Præp. : Glad to see you — Glad (that) it is so] 
j Glad of any excuse | I wish him joy of his mother-in-law 
He felt glad at those inner deficiencies in Annie (Bøgholm) 
His joy at my suceess — : 0/ betegner 'ud fra noget hos en 
selv', at mere en ydre Anledning eller noget, der berører An- 
denmand. — Paa lignende Maade: You ought to be ashamed 
of yourself | There is nothing to be ashamed of || Ashamed at 
being conquered by his sister (Bøgh.) || Ogsaa for 'paa .... 
Vegne' : He feared for his party and was a little ashamed for 
it (Bennett); cfr. sorry for, § 80. 

'Bange for' (Fjende) : of — (Ven) for — Ex. Afraid of the 
mad dog | Afraid for doggie | I had no fear of him [Kan og- 
saa opfattes som objektivt Forhold, svarende til : 1 did not fear 
him] I I had no fear for him (som Ven). — r Of og at vexler 
ved Ord som »frightened, terrified« — Ex. You are frightened 

at the dark and the gloom of these trees. — No 1 should 

never be frightened of anything when you were with me (W. 
Jacobs). Ved disse participiale Passivformer — ogsaa afraid 
er jo et oprindeligt Perf. Partic. — synes F'orklaringen paa of 
at være: »The agent has passed into the cause« (Oxf. »ofc 
15). 

Under Aarsag hører vel ogsaa: Shy of strangers [men 
To shy at a railway train] | Nervous of playing before strangers 
|! Jealous of (a rival) 'Skinsyg paa...' — Jealous of (one's 
rights) 'Nidkær over . . .' Cfr. Fr. jaloux de. 

'Træt af: of — from — with — Ex. Tired (weary, sick) 
of work 'Træt (o : led og ked) af . . . .' — Tired from work ' 
'Træt paa Grund af. . .' Der er aabenbart en ganske anderledes 
intim — og nødvendig — Forbindelse mellem »tiredc og o/-Ledet 
end mellem det samme og from-Ledet; sidste er en Efterfor- 
klaring, som kunde tænkes udeladt. — Tired with the labour 
of the day, se § 77 (7). 

(4) 'Lide af from — Ex. Suffer f. sea-sickness | Feet sore 
f. walking ('ømme af . . . .'). 

(5) 'Af Lyst' : from — Ex Are you an early riser f. in- 
clination or f. necessity? | To aet f. habit, f. an impulse ('efter 
en Indskydelse'), f. mere wantonness ('Kaadhed'), f. sordid mo- 
tives — Optimistic f. conviction | To faint from loss of blood. 

For from bruges her ofte out of — Ex. Do sth out of 
(from) spite \ 1 am afraid she married him out of ambition (Tork.). 
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Den »udelukkende Anledning« fremhæves ofte ved Ord som 
»sheer, mere, pure« : Ready to drop out of sheer weariness. 

§ 77. For — With, 

Medens from indfører Aarsagen eller Motivet, 'ud fra' eller 
'drevet af hvilket man handler — Ex. To play from interest 
in the game | To faint from want of food — giver for den 
blotte Begrundelse: 'fordi noget er', 'formedelst', 'af Hensyn 
til' — Ex. To play for fun | Shipping rotting for want of 
paint.*) 

(6) 'Af den og den Grund' : for — Ex. F. good reasons 
I Marry f. love | Famous, notorious f. ill-luck | Be the worse 

f. drink (liquor, wear) | People are not the worse f. a. change 
('har kun godt af en Forandring') || To pant f. rage | I jumped 
in my skin f. terror | Gry (weep, shout, sing) f. joy — se (7). 

For bruges hyppigt om den hindrende Grund: Unable to 
speak f. tears (shame). 

Smlgn. : Excuse me /or coming again 'Undskyld, at jeg...' 
— Excuse me from coming again 'Fritag mig for . . . ' (cfr. 
Free from, § 73 b). 

(7) 'Græde af (Glæde)': for — with — Ex. 

Are you crying (weeping) for joy o: 'af Glæde' = fordi 
du er glad. 

Are you crying (weeping) with joy o: 'opfyldt af = i en 
Tilstand af Glæde, som bliver Anledning til Graaden. Aarsags- 
forestillingen er her gaaet gennem Forestillingen om Midlet 
(§ 86 B). Man sammenligne: A glass filled with water — 
Ready to burst with curiosity o: filled with c. to the point 
of bursting. 

Saaledes : Drunk w. joy (rage) | Laugh w. delight | Smile 
w. pleasure | Gry w. vexation i Almost beside herselfw. anger 
I Mad w. impatience. 

White w. passion | Red w. shame | Green w. envy | Blue 
(stiff) w. cold I Frozen w. horror. 

Cheek wet w. tears | Feel hot w. shame | Half-dead w. 
fear (sleep) | Almost killed w. fatigue | Tired w. the day's la- 
bour — se (3). 

Be laid up w. gout | Down w. fever | 111 w. congestionof 
the lungs | Troubled w. a bad cough | Hånds raw w. the 
work. 



*) 'For fear of er det moderne Ækvivalent for det ældre 'lest' = for at ikke, 
for at undgaa. 
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Voice trembling w. emotion | Eyes brilliant w. triumph | 
Listen breathless w. excitement. ' 

Forestillingen »filled with« trafeder særligt tydeligt frem i 
Udtryk som: A world pregnant w. mystery | Inspired w. fear 
I Po^sessed w. a thought | Haunted w. a sense of... 

§ 78. (8) 'Dø af: of — from — for — with — through 

- (by). 

a) Die of — mest om direkte Dødsaarsag, stemmende med 
Forestillingen om Ophav: Nød, Sygdom, samt aandelige For- 
anledninger (Sorg o. 1.) — Ex. thirst, hunger | disease, (a) fever, 
consumption, drink, a broken heart | sorrow, grief, despair, 
rage, fright, shame, laughter, laughing. 

b) Die from — mest om Eftervirkningerne — Ex. an ac- 
cident, a fall of one's horse, the effects of a shot, the shock, 
snake-bite, fatigue, hardship. 

c) Die of (eller) from — Ex. one's wounds | starvation, 
want I cancer, small-pox, old age. 

d) Die with — opfyldt af . . . ., i en Tilstand, som bliver 
Anledning til . . . — Ex. Ready to die w. vexation (curiosity) 

I Die w. the effort. 

e) Die for — 'af Længsel efter' o: for at opnaa — Ex. 
I'm dying f. a drink. Cfr. To thirst f. battle | Cry (call, ring) 
f. help — Long (sigh, pine, yearn) f. peace | Gasp (pause) f. breath 

I Ask (press) me f. an answer | Go (come, send — look, seek, 
search, hunt — wait, watch, sit up) f. the doctor. 

f) Die through — Ex. neglect. Through indfører Gennem- 
gangsledet (ved Person: Mellemmanden), som noget maa pas- 
sere for at komme i Stand (cfr. Tork. 375 — 6): Forestillingen 
svinger mellem det jnstrumentale og det kausale — Ex. Elvery 
tongue th. utter drouth — Was withered at the root (Cole- 
ridge) | If he th. frailty err (Milton) | He concealed it th. the 
shame | Confined to her room th. her sprained ankle | It was 
all th. you that we were late. 

En lignende Forskel som den, vi fastslog mellem of og 
from ved 'tired' § 76 (3), gælder mellem from og through ved 
suffer i saadanne Forbindelser som: Suffer from nerves (ner- 
vousness) = 'Være nervøs' — Suffer through nervousness ^ 
'Lide ilde, døje paa Grund af (sin) Nerv^øsitet' — : Medens ved 
from Forbindelsen mellem Verbet og Præpositionsledet er saa 
intim, at de to gaar op i en højere Enhed, bevarer ved //irougf/i 
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de to Led deres selvstændige Værdi paa Grund af den løsere 
Tilknytning. 

[g) Die by: her har det instrumentale eller modale Over- 
vægt over det kausale — Ex. the sword (for Sværdet), one's 
own hånd (§ 87) I suicide, fire, violence, pestilence, famine.] 

§ 79. At. — Den kausale Anvendelse af at bunder i dets 
retningsbestemmende Funktion (»i lige Linie paa«, § 41), ikke 
i dets positionelle (»henne ved«). Tre Stadier lader sig paa- 
vise i Udviklingsprocessen, om end Overgangene mellem disse 
er saa fint graderede, at det ikke altid er let at afgøre, hvor 
det ene holder op, og det næste begynder. 

(1) Grundstadiet karakteriseres af den udadgaaende Aktion : 
Aktionen dominerer — Look (glance, stare, gaze) at — Ex. 
He looked at his hånd and saw a slenderthorn *] Pom/ (level, 
aim) at — Ex. C. saw every man's finger pointed at him in 
derision || Shake sth (make faces, snap one's fingers) at — Ex. 
Shaking his head at me (at my interruption) | Putting out her 
tongue at her sister '] Swear at — Ex. He was continually 
swearing (shouting, roaring, storming, thundering) at people. 

(2) Mellemstadiet — E\, Laughing at her and hérfears — : 
Hvad 'Latteren' er rettet imod, reagerer som Anledning til Lat- 
teren, dvs. Aktion og Reaktion balancerer. Saaledes: Scowl 
(glower, glare) at | Scoff (mock, sneer) at (me, my offer) | Grum- 
ble (frown, chafe) at | Smile at [Ved »smile /o« ('tilsmile') og 
»smile o/l« ('smile imøde', venligt eller nedladende) er Aktions- 
momentet eneraadende: PraE^positionens Objekt reagerer ikke 
paa Aktionen i Form af Anledning — Ex. Smiling gratefully 
upon my adopted mother. Ligesaa: He scowled (glowered) 
round upon us (Tork. 125)]. 

(3) 1 Slutstadiet dominerer Reaktionen — E\. Starting at 
every noise — : At orienterer ikke længer Aktionen, men mo- 
tiverer den. 

§ 80. Den kausale Funktion, der knytter sig til af, er da 
denne: at indføre den umiddelbare Anledning fortrinsvis til 
— L en Sindsrørelse eller dennes fysiske Ytring (Latter, Graad, 
Knurren o. 1.); dernæst ogsaa til — 11. enhvilkensomhelst Ak- 
tion eller Tilstand. 

1. a) 'Undren over' — Ex. Wonder, be surprised (astonished, 
amazed) at one's absence. 

b) 'Uro, Ængstelse over' — Ex. Alarmed (dismayed,frightened*) 



*) Ogsaa >or« § 76. 
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scared, aghast, awed, wretched) at the prospect of leaving her 
I Starting (shying) at every noise [men: Be shy of strangers, 
§ 761. 

c) 'Krænket Følelse, Vrede, Utaalmodighed over* — Ex. 
OfFended (hurt, annoyed, vexed) at my ofler | Angry (indignant, 
furious, enraged) at our opposition | Impatient at the mere 
idea . . . [Impatient of restraint (contradiction) = 'utaalsom 
overfor' kommer under »objektiv Genitiv«, i Ligh. m.: intole- 
rant of = which (who) does not tolerate]. 

d) 'Skuffelse over' — Ex. Disappointed at not meeting her. 
— [Men: Disappointed of her hopes, cfr. deprived of, § 99(2) 
Il Disappointed (deceived, mistaken) in a person; (un)happy, 
(un)fortunate in one's children || Disappointed (dissatisfled) 
wiih the book, § 81 C (2)]. 

e) 'Glæde, (U-)Behag, Sorg over' — Ex. His joy (He re- 
joiced) at my success. [Glad of (at), § 76] | Pleased (delighted, 
amused) at her position (§ 81 (2)) | (Un)happy, merry, cheer- 
ful at the near prospect of... | Sad (melancholy, disconsolate, 
in despair) at: She left the house with a heavy heart at the 
news. 

NB. Sorrn /or (sjældent: at) udtrykker Beklagelse, dels paa 

egne Vegne o: Undskyldning, Anger — Ex. I'm sorry for it 

I You^ll be sorry for your words some day — dels paa andres 

Vegne o : Medfølelse — Ex. I'm sorry for you — i Ligh. m. 

To feel (care, fear) for. 

II. Fra Følelsesomraadet glider at over til at indføre An- 
ledningen til enhvilkensomhelst Aktion eller Tilstand -r- Ex. 
Seating himself at her invitation (request, command, expressed 
desire) | All difficulties would vanish at a word (sign) from R.*) 
At the sound of the horse's hoofs she sprang to her feet | My 
mouth waters at the sight of such good things | It can be al- 
tered at pleasure. 



[§ 81. A. De tre Stadier (§ 79) viser, at jo mere følelses- 
betonet Aktionen er — jo mere vi glider over i en Følelses- 



*) Tork. 77—78. Muligheden af en Udvikling fra — eller i alt Fald Ind- 
spillen af — det temporale, saaledes som Torkildsen antyder efter Wendt, 
kan ikke paa Forhaand afvises. 
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tilstand — des mere trænges den retningsbestemmende Fore- 
stilling ved at af den kausale. Men naturligvis kan Sproget 
ikke undvære Udtryk for »hvem eller hvad Følelsen er rettet 
imod«, og vi føres her — parentetisk — ind paa en Under- 
søgelse af Forholdet mellem witb og at ved Følelsesord. 

Hvad wiih angaar, maa vi sondre mellem Typen angry 
wiih og Typen saiisficd with. 

Det hedder jo: angry with a person (sjældnere : sth) — angry 
at sth (sjældnere: a person). Oxford siger (under »angry«): 
»Angry at a person when the subjective feeling is denoted, 
wiih a person when the anger is manifested: but the tendency 
is to use with for both«. Populært udtrykt: at = i Anled- 
ning af, wUh = paa. 

Vi har her m;///i i dets Grundbetydning »mod« (Tysk: wider; 
Dansk: vederhæftige Vederlag), saaledes som det findes bevaret 
i: M;z/Astand i-hold, -draw) | within (-out) 'henimod det indre 
(ydre)'. I Tidens Løb opslugte wiih Præpositionen m/rf, dvs. 
overtog sidstnævntes Betydninger, men afgav selv sine fleste 
Funktioner til agqinst og iowards. Overgangen til »med« -Be- 
tydningerne synes foregaaet gennem Udtryk for Gensidighed: 
fight, quarrel, struggle, dispute, argue | compete, vie | contrast 
with; derfra overført paa Udtryk, hvor to »Ting« sammenstilles, 
men uden nødvendigvis et Modsætningsforhold, hvorfra Over- 
gang til et Samforhold overhovedet.*) Udviklingen ses fuld- 
byrdet i Forbindelser som: He that is not with ine is against 
me I It was done wiihoui my orders. I won't say against my 
orders, but certainly not with them (Bennett) — : Kontrast til 
with er against, dets Negation wiihoui, 

B. En Undersøgelse af de Følelsesudtryk, der indfører 
deres Genstand ved Hjælp af wiih, viser, at disse efter deres 
Væsen falder i to Hovedgrupper med en Række Mellemled 
førende fra denne til hin. Yderst paa den ene Fløj finder vi 
Udtrykkene for krænket Følelse — vred, fornærmet, ær- 
gerlig, forarget — hvis »antipatiske« Natur paa Dansk skinner 
gennem Præpositionen *paa' (smlgn. : gaa løs paa), hvortil svarer 
wiih i dets Grundbetydning 'mod'. Genstanden for Vrede o. 
dsl. vil ganske naturligt som oftest være en Person (Dyr), men 
kan være af ikke-personlig Art. — Paa den anden Fløj staar 
Udtrykkene for de mere sympatiske Sindsrørelser — tilfreds. 



*) Cfr. Tork. 203, 2. 
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fornøjet, henrykt — hvortil svarer det »sympatiske« with ('med'). 
At de sympatiske Udtryks Negativer — utilfreds, misfornøjet, 
led, skuffet — konstruktionsmæssigt følger Trop med Aflirma- 
tiverne, skyldes en alment gældende Kontrastvirkning. Det 
ligger imidlertid nær, at da Genstanden for ens Tilfredshed 
osv. let glider over i Følelsestilstandens Anledning, anvendes 
ganske naturligt saavel with som at ved disse Udtryk. For- 
skellen mellem de to er af lignende Art som den, vi paaviste 
mellem of og from ved »tired« (§76 (3)): »My father was satis- 
fied with my prospects« kommer nær til: My prospects s. m. 
f. jl My father's satisfaction at my prospects = My f.'s s., which 
was due to . . . Ved with fuldstændiggøres Begrebet »satisfied«, 
ved at tilføjes Anledningen til det i For^^ejen afsluttede (»self- 
sufficient«) Begreb. 

Anm. Hvad enten vi med Torkildsen (218 g) betragter 
»satisfied with« o. 1. som en Udvikling af Præpositionens in- 
strumentale Brug — hvorfor taler saavel Passivformen af 
det styrende Ord som den hyppige Konkurrence fra by ved 
disse Udtryk — eller vi fører Udviklingslinien over Fore- 
stillingerne : Samfølelse, Overensstemmelse (feel, sympathize, 
agree, accord with), saa bliver Enderesultatet det samme, ni. 
en Adskillelse mellem with ved henholdsvis »antipatiske« og 
»sympatiske« Følelsesudtryk. 

C. Vi kan da nu opstille to Typer — (1) Typen »angry 
(feel anger) with<s^ — : Genstanden for en Følelse af Krænkelse 
(Ærgrelse, Vrede, Forargelse) indføres med with — Ex. Offended 
(hurt, annoyed, vexed) w. his friend | Bitter, cross w. her [= 'gnaven 
paa' (følelsesmæssigt) — men : cross to = *gnaven mod el. overfor' 
(o: i sin Optræden), i Ligh. m.: kind, gentle, cruel, polite to] 
I, Angry (indignant) w. everybody. [Sjældnere med ikke-per- 
sonligt Objekt: Indignant w\ circumstance, chance, fate*), som 
jo ganske vist kan opfattes personificeret I Offended w. G's 
behaviour — vel i Ligh. m. »dissatisfied with«]. 

(2) Tjpen (dis)satisfied, (di^)pleased with (me and my pro- 
spects) — : Genstanden for Tilfredshed, Behag eller det mod- 
satte indføres med with. 

'Tilfredshed' — Ex. (Dis)satisfied, (dis)content(ed) w. the 
state of affairs. [Men: satisfied o/* the truthof my statement, i 
Ligh m. sure of, § 102 (7)]. 

'Behag' — Ex. (Dis)pleased, amused, enchanted, charmed 



*) Malet: Wages of Sin (Tork. cit. 202; 
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w. I Disgusted w. her ingratitude j Bored w. each other's Com- 
pany. Sammenlign: Delighted with the letter (the prospect, 
the place) = 'Indtaget i' — Delighted at the turn the conver- 
sation had taken = 'Henrykt over, i Anledning af. 

NB. Hvorfor kan det ved 'Undren' kun hedde a/? — Ex. 
Nor is this to be wondered at — I wonderatyou | Surprised 
at my own words, at myself for being so silly. Hvorfor ikke 
noget »sympatisk« eller »antipatisk« with til at indføre den 
personlige Genstand for ens Undren? Vi ser Forklaringen i selve 
Tilstandens udifferentierede Natur, der paa dette tidlige Trin 
netop udelukker enhver Tagen Standpunkt for eller imod. 

Videreførelsen af Anvendelsen af with fra Følelsernes Om- 
raade til Optræden og Handling kan kun antydes her — Ex. 
I tried to keep my temper with her | Be patient w., put up w., 
bear w. (me, my questions) | Don't be hard w. her — violent, 
severe, strict w. — friendly, soft, gentle w. | I'll be open (frank) 
w. you I Too familiar \v. me Tortrolig mod'. [Forskellig fra: 
Familiar w. great ideas 'Fortrolig med . . .', i Ligh. m. : inti- 
mate, acquainted, conversant w.]. 

Men det er paa Tiden at slutte denne Indskudsparagraf 
og vende tilbage til Kapitlets Emne: Aarsagsforholdet], 

§ 82. Over: Udviklingen fra den rent lokale Betydning i 
Retning af den kausale er denne — : 

(1) 'Bøjet over' — Ex. Sit o. the fire | Bend o., one's 
sewing. 

(2) 'Dvælen ved', idet man er beskæftiget med eller op- 
taget af Tingen — Ex. Linger o. . one's meal | Still brooding o. 
the faet I Pause o. details | Watch o. every detail [ A talk o. the 
day's work Waste time o. the work | Go to sleep o. one's work. 

(3) Beskæftigelsens Genstand eller Tema bliver Anledning 
til samme: ouer = 'angaaende og i Anledning af. »Laugh 
over the absurdity of it« er ikke blot: Think of or discuss 
with laughter (o: et objektivt Forhold), men 'Latteren' skyldes 
tillige 'Sagens Urimelighed'. I Forbindelser som — Horrified 
o. the murder | His anger o. the sudden termination of the 
engagement — hvor at kunde sættes i St. f. over uden større 
Forskel, træder Forestillingen om Foranledning endnu renere 
frem. Vi staar saaledes overfor en Mellemting mellem et ob- 
jektivt og et kausalt Forhold, hvor snart den ene, snart den 
anden Side har Overvægt. 
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Ex. Chuckle o. another*s discomflture \ Crow o. a fallen 
enemy | Gloat o. (upon, on) the pangs of a victim || Weep o. 
one*s own helplessness | No use crying o. spilt niilk | Rachel 
mourning o. her children | To lament o. the futility of things 
II He chafed o. the stoppages in the traffic | She seemed to 
choke o. the word (cfr. Stumble o. a stone) | C. rallied her 
gently o. the change | To fight o. a question. 

§ 83. About. Forestillingen om Anledning spiller vel ofte 
ind ved denne Præposition, men det objektive Moment er 
endnu mere fremtrædende end ved over — i den Grad endda, 
at about kan komme nær op ad o/*, som jo er Hovedrepræsen- 
tanten for den »objektive Genitiv« (§§«. 101-102). 

I en Sætning som ^He sat listening to the talk a6o«niim« 
kan sidstnævnte Præposition forstaas dels rent lokalt ('om- 
kring ham'), dels overført ('vedrørende, angaaende ham'). About 
mødes her med over, men de højst forskellige Veje, ad hvilke 
dette Møde er kommet i Stand, særpræger de tos Forhold til 
hinanden. Medens over^ som ovenfor paavist, udgaar fra Fore- 
stillingen; »bøjet over, dvælende ved«, er Grundforestillingen 
ved about en »Kredsen om« i løs Tilknytning til »Tingen«. 
Saadanne Sindsrørelser som: Uro, Bekymring, Nysgerrighed 
ynder at indføre deres Genstand ved about, og denne Genstand 
kan dernæst faa Karakter af Anledning til Sindstilstanden. 

Ex. To bother a. things | Worry oneself a. nothing | Don't 
trouble a. me j I don't care very much a. pictures (Tork. 196) | 
Anxious (alarmed, uncomfortable) a. his fate | Sceptical a. 
the result | Curiosity a. sth. 

Man sammenligne: I was just wondering about ybu — 
I wonder at you — : Forestillingen om 'Kredsen om. Syslen 
med' er aabenbart den fremherskende ved about paa Bekost- 
ning af Forestillingen om det foranledigende, hvis typiske Bærer 
er at. 

§ 84. Vi samler til Slut Aarsagspræpositionerne i en fly- 
vende Oversigt: 

Proud of his great ^trength : Ophav ) ^ 'Hl 

Do sth from (out of) spite : Udgangspunkt ) ^ 

Gry for joy: Motivering ('Fordi man er glad'). 

Gry for the moon: Hensigt ('For at faa*). 

Crjr with joy: Opfyldt af..., i en Tilstand af..., som 
bliver Anledning. (Cfr. Middel § 86 B). 
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It happened through no fault of mine: Gennemgangsledet, 
der bliver Anledning. 

Laugh at her andherfears: Hvad 'Latteren' er rettet imod, 
reagerer som 'Latterens' Anledning. 

Laugh over the absurdity of it: Dvæle under 'Latter', ved 
hvad der fremkalder 'Latteren'. 

Bother about things: Hvad man kredser om eller sysler 
med kan faa Karakter af Anledning. 

§ 85. Desuden er der en Række præpositionelle Udtryk 
for Kausalitet, som har det tilfælles at knytte sig mere til 
hele Sætningen end til de enkelte Sætningsled. »Da disse udtryk 
i sig selv indeholder en tydelig angivelse af sin betydning, be- 
høver man ikke ved at betragte et saadant udtryks overens- 
stemmelse med det styrende ord at slutte sig til, hvad det i 
det enkelte Tilfælde betyder« (Tork. 384). Saadanne Udtryk 
er: Because of — by reason of — on account of — owingto 
— thanks to. 
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SYVENDE KAPITEL 

KATEGORIEN MIDDEL 



§ 86. De to Hovedpræpos^tioner er with og by. 

With: To kill two birds w. one stone — : Det Middel 
(Redskab, Værktøj), der direkte benyttes til at iværksætte en 
Handling, indføres med with. Den instrumentale Forestilling 
er en Udløber fra Forestillingen om Samhørighed mellem 
Handlingen og dens Redskab — Ex. To plough w. another's 
heifer | To play w. fire (cfr. To play w. the children) — o: 
(1) sammen med — (2) ved Hjælp af. 

A. Write w. a pen | Cut w. a knife | Walk w. a stick | 
What have you bought w. your money? || What w. one thing 
and (what with) another, I was at my wits' end l| Punish w. 
famine | Threaten w. death. 

B. Fill a glass w. water — : Ved alle Udtryk for at 'fyld-e 
med' indføres Genstanden (Midlet) med with. [NB. Fult og 
Sammensætninger (Ex. brim.ful) har of — Ex. Glass full of 
water. Cfr. Empty of, § 99(1)]. — Mangfoldige er de Tilfælde, 
som falder under denne Gruppe: 

(1) 'Vrimle med (af)' — Ex. The world teems and bubbles 
w. adventure (Stev.) | The sbip swarms (abounds) w. rats [men: 
The ship abounds in conveniences (Oxf.), i Ligh. m.: rich in 
fish — profuse in thanks j| deficient in tact — wanting in in- 
telligence] I Water alive w. fish | Streets crowded w. people — 
bright w. lamps | Houses twinkling w. lights, humming w. 
voices, throbbing w. music, thronged w. Ynen (Hichen) | The 
[Isle of Birds] was thronged, packed, clamorous, screaming 
w. life (Roberts: Neighbours Unknown) | Big w. young (fate, 
news). — Den instrumentale Brug glider let over i den kausale 
(§ 77, 7). 

(2) 'Forsyne med' — Ex. Provide (supply, furnish) w. | 
Stock (store, replenish) w. 1 Arm w. | Inspire (imbue) w. feel- 
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ings ... I Inipressed w. the belief . . . | Endowed w. exceptional 
ability. 

(3) 'Bedække (omgive, prj'de) med' — Ex. Covered w. snow 
(disgrace) | Surround (enyelop, invest, clothe) w. | Adoni (orna- 
ment, decorate, embellish, garnish) w.: Wall hung w. pictures. 
— [For iviih og by sammenlignet, se § 90]. 

(4) 'Belæsse (besvære) med — Beskylde (bebrejde) for' — 
Ex. Load (burden, encumber, oppress) w.: Overwhelmed w. 
my own insignificance (cfr. den kausale Brug, § 77, 7) | Trouble 
(tease, vex) w. questions | Clouds charged w. electricity — 
Charge oneself w. a duty — Charge (tax) a person w. a fault 
(crime) 'Beskylde for'*) | Taunting him w. cowardice [ He was 
reproached w. this niisfortune as if it had been a crime (Mac.) 

I Nothing w. which to reproach myself | She reproached him 
w. negligence o: 'Lægge en noget til Last, rive i Næsen' [men: 
She reproached him for (his) negligence o: 'Laste en for(me- 
delst eller fordi . . .)' i Ligh. m. : Blame (chide, scold) the girl 
for her weakness — Rebuking them for their hypocrisy]. 

(5) 'Betro en noget': Nogle af Verberne herunder konstru- 
eres paa dobbelt Maade — Ex. I trust you with my life — 
I trust my life to you [i Ligh. m.: Give (band, send, etc.) stli 
to a person] | I entrust my life to you (ikke: with) \ I should 
not like to entrust my safety to such a boat as that (Oxf.) D: 
'Give noget i ens Varetægt' — men: To entrust a person ufilh 
a duty (authority, power) o: 'Overdrage en et Tillidshver\'' 
(= »invest with a trust«, Oxf.) 

'Forære en noget': Yesterday my wife presented me.with 
a fine daughter. Ogsaa: present sth io a person, oniend 
næppe saa almindeligt i denne Betydning som Konstruktionen 
med iviili**) 

Credit (debit) a person with an amount (eller: an amount 
to a person). 

Det er kun naturligt — givet to saa mægtige Grupper, 
som henholdsvis »fill with« og »give to« repræsenterer — al 
Sprogbrugen svinger; men ogsaa her tenderer Sprogøkonomien 
mod det nuancerende. 



*) The accident must be charged »to« his carelessness — i Ligh. m.; 
ascribe, impute to. 

♦•*) »He made me a present of (his watch}c er det almindelige Udtryk. 
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§ 87. By, Den instrumentale Anvendelse er en Udvik- 
ling af den positionelle Betydning: Ved Siden af — Ex. Warm 
oneself by the fire. Grundforskellen mellem by og ivith brugt in- 
strumentalt fremgaar af et Exempel som : He clutched B. by the 
collar ivith one hånd — : Det Middel, dertjener som Mellem- 
led ved en Handling, indføres med by. 

Ex. Leading n\e by the hånd (o : min Haand) — ivith his 
hånd (o: den agerendes) | Take the bull by the horns I She 
pulled him by the sleeve | Hang by a thread — To be hanged 
by his neck until he is dead. 

Recognize words by eye (ear) — : 'Øjet' er Mellemled mel- 
lem 'Erkendelsen' og 'Ordene' — til Forskel fra: See with 
half an eye, w. the naked eye. (Exempler taget fra Bøgh., 125). 

Det Felt, som det instrumentale by dækker under eet, ses 
paa Dansk under en Række forskellige Synsvinkler, saaledes 
som det fremgaar af de mange forskellige Præpositioner, der 
kommer til Anvendelse: ved, med, ad, i, paa, af, under, for. 
Allerede heri ligger en Antydning af Feltets Udstrækning: 

Send goods by ('med') rail, steamer, post [Ogsaa: perrail, 
etc] I Please answer by return of post — by bearer — by 
telegraph (wire) — by word of mouth. 

To return by ('ad') another road — by the Calais-Dover 
route — by (way of) Flushing (= viå F.). 

He had one daughter by ('med') a first wife, and three 
sons by a second wife \ Related by ('ved') blood marriage. 

The tree is knowh by ('paa') his fruit | Know by the voice 
— Know by ('ved') name — Be known by, go by ('under') the 
name of | Know by ('af) experience (sight, instinct) | What do 
you understand (mean) by that? 

Take the town by surprise | I did it by mistake ('af Van- 
vare'). 

Succeed by fair means or by foul | Do it by all means 
(3: endeligt) — By no means (o: ingenlunde). 

Profit (gain, lose) by: You'll get nothing by that. 

Multiply (divide) by. — Maaske ogsaa instrumentalt ved 
Dimensionsangivelse : Room 16' x 12' x 10'2". 

Die by ('for') the sword, by one's own band || Killed by over- 
work: fører over til Brugen af by ved Passiv (§89). [KiW with 
a stone (§ 86) | A woman killed with kindness (§ 86 B, 4]. 

Anm, Hvor nær by og with kan komme hinanden 
fremgaar af et Tilfælde som: To have things taken out of 
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your drawers without 'With your leavel' or 'IJy your leave!* 
(Tork. 212). Ligesaa: By (with) the help (aid) of... 

§ 88. Ved Udtryk for Ernæring anvendes on og hy — 
Ex. To subsist on vegetables — hy begging. 

On: Basis for ens Subsistens — den Kost, man er paa; 
det, hvorpaa man tærer (snylter) — indføres med on : Ex. Dogs 
fed on oil and sugar become diseased (Oxf.) | Be fed on bread 
and water | Be on short commons ('knap hation. Smalkost') | 
To train on water || Live on a small income (one's pension)^ 
on one's relations, on promises | Sponge upon society | Thrive 
on dishonesty | Keep oneself on 12s. a week | Have nothing to 
marry upon | iBlOOO to start a business on. 

By: Live by one's pen (gambling, one's wits) | Support 
oneself by needlework — : Det, hvorved man ernærer sig 
(Næringsvejen), indføres med hy, 

Anm, Sjældnere indføres »Næringsmidlet« med by, og 
da fremhævet i sin strengt instrumentale Betydning (til For- 
skel fra Forestillingen om Basis) — Ex. Man doth not live by 
bread only, but by every word that proceedeth out of the 
mouth of the Lord... (Deut. VIII, 3). Sammesteds: He fed 
them with manna : om det Middel, som direkte anvendes til 
Iværksættelse af Handlingen. 

§ 89. Passiv. The teacher praises the boy: The boy is 
praised hy the teacher — : Den, af hvem noget gøres (det 
logiske Subjekt), indføres med hy, — Passivformen behøver 
ikke at optræde — Ex. A novel by Dickens | A picture by 
Gainsborough. 

(1) He was killed hy the sav ages with poisoned arrows — 
(2) He was killed by a poisoned arrow (< A p. arrow killed 
him) — : I Ex. (1) optræder 'Pilene' som Redskaber i de age- 
rendes Hænder, derfor with; i Ex. (2) optræder 'Pilen' selv som 
agerende (eller logisk Subjekt), derfor by. 

Anm, By har her fortrængt of, som kan forekomme i 
nogle forstenede UdtryJc, saasom: Beloved of all men | For- 
saken of God and man; samt stadigt levedygtigt i Udtryk 
som : Well done of you | So kind of you to come | It is too 
bad of you to ignore me | How silly of heri | Sweet, cruel^ 
rude — right, wrong — wise, elever, stupid, foolish — care- 
less of — : Of indfører Personen, fra hvem den Handling 
udgaar, der karakteriseres gennem Adjektivet. — Hvor det 
ikke saameget er Handlingen som Personen, der skal ka- 
rakteriseres, indføres Personen med in^ som vi gengiver snart 
ved 'af i Ligh. m. ovenstaaende Tilfælde, snart med 'hos* 
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— Ex. 'Af: Unbecoming (unreasonable) in you to refuse 
I Civil in him to call [hvor of ligesaa godt kunde anvendes] 

— 'Hos': An air impudent in so timid a creature | A cou- 
rage remarkable in a boy of his years. 

§ 90. I talrige Tilfælde vexler 6i/-Konstruktionen med Kon- 
struktioner med andre Præpositioner {with, at, of)^ dog saa- 
ledes at en Forskel i Reglen kan paavises. Man sammenligne : 

(1) I was much surprised hy her conduct (<Her conduct 
surprised me very much) — (2) I was very surprised at her con- 
duct — : I (1) viser »much« og »by«, at »surprised« opfattes 
som Passivform af Verbet, hvorved 'Forbauselsens' Indtræden 
betones ('blev forbauset'); medens »very« og »at« i (2) viser, 
at »surprised« her opfattes adjektivisk om Tilstanden ('var 
forbauset'). 

(1) He declared himself satisfied hy my apology ('stillet 
tilfreds ved . . .') — (2) satisfied with my a. ('tilfreds med'). [S. 
at my prospects ('over, i Anledning af) || S. of the truth of a 
statement ('stillet tilfreds m. H. t. d: forvisset om', § 102, 7)] 
II (1) Be annoyed by one's family ('Blive ærgret, plaget af) — 

(2) Be a. with ('være ærgerlig paa') || (1) She was much tired 
hy the journey ('trættet af) — (2) very tired of travelling 
('træt af) || (1) Day and night he was haunted by her face 
(< Her face haunted him) — (2) haunted with fear (i Ligh. m. 
»fill with«, § 86 B) II (1) Struck by her beauty ('slaaet af o: 
opmærksom paa) — (2) Struck with her b, (^slagen, betaget af). 

She was surrounded (1) by admirers — (2) with admirers 
— : I (2) fremhæves 'hun' som Centrum i Situationen ('Hun 
havde en Kreds af Beundrere om sig'); i (1) er det Periferien 
('Beundrerne'), der fremhæves som handlende (cfr. Tork. 216). 
— She was occupied (1) hy her household duties ('optaget, 
opslugt, lagt Beslag paa af) — (2) with h. h. duties (i.e. en- 
gaged, busy with 'beskæftiget med'). 
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OTTENDE KAPITEL 

KATEGORIEN MAAL. 



§ 91. »Maal« som Kategoribetegnelse skal forstaas ander- 
ledes end, da det under Stedskategorien blev stillet op som 
Modsætning til »Start« med Betydning af Endemaal eller 
Grænse. Maal betegner her: A. Hvad der maaler »Tingen«, 
som igen forstaas dobbelt = (1) den Maalestok, som anlægges 
paa »Tingen«, og ved Hjælp af hvilken denne bedømmes, ind- 
ført med by — Ex. To measure worth by wealth — (2) det 
(kvantitative) Forhold, i hvilket »Tingen« optræder, og hvor- 
efter den beregnes, indført med by — Ex. People dying by 
scores. — B. Hvad »Tingen« maaler, dvs. ansættes til eller 
skønnes lig, indført med at — Ex. Population estimated at 
48,000,000. 

§ 92. A (1). By: To measure worth by wealth. Denne 
Anvendelse af by kan vi ikke andet end opfatte som rent in- 
strumental i sin Oprindelse, og Torkildsens Antagelse (p 243), 
at en Betydning »ad hvilken Vej, langs« (I) skulde ligge i 
denne Brug, savner i vore Øjne al Hjemmel. Ikke heller kan 
vi gaa med til at sidestille Udtryk som — Die by scores | 
Hire by the hour (se § 93) — med ovennævnte som hørende 
til samme Type. Hvad der kan tilsløre den (oprindeligt) in- 
strumentale Forestilling for Danskere (og Nordmænd), er vor 
Brug af Præpositionen 'efter'; men vi ser ingen gyldig Grund 
til at udskille fra Midlets Kategori Udtryk som — Steer by 
('efter') the stars | Play by ear ('efter Gehør') | May I set my 
watch by ('efter') yours? — eller regne dem i nogen Hen- 
seende for mindre instrumentale end: Leading by the hånd | 
Recognize words by ear, etc. 

For at komme ind under Kategorien Maal kræves der — 
som ovenfor defineret — at by skal indføre den Maalestok, 
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ved Hjælp af hvilken »Tingen« bedømmes: enten direkte ud- 
trykt eller staaende bag skal der være en Forestilling om at 
»maale eller bedømme eller gaa efter«. 

Ex. England will take rank witli Russia measured by area 
and population (Seeley) | To measure a person by his own 
standard | Every schoolboy is dishonest, by (= measured by) 
the adult standard (Bennett) | To judge by appearances ('efter 
Skinnet') | By (= judging by) my watch it should be near 
midnight | Mr. H. was by all accounts a curious man | I thought 
he was a foreigner by his accent. 

Der er nogle Tilfælde, hvor by og on frembyder Sammen- 
ligningspunkter : der tænkes her mindre paa en Maalestok, der 
anlægges, end paa en Rettesnor, der følges — Ex. Go by or- 
dinary rules of probability — It is a good rule to go upon 
— : Ved by indføres »Reglen« osv. som ledende; ved upon er 
den Basis o: det, hvorpaa man støtter sig: 

By — Ex. Promotion goes by seniority (merit, interest) | 
Dreams always go by contraries Cgaar efter Modsætninger' o: 
betyder det modsatte) | Everything went by chance ('paa Slump, 
bedste Beskub'). 

On — Ex. What experience have you to go upon? | He 
works on ('efter') no method whatever | Two ships built on 
the same lines | Do business on a large scale. 

§ 93. A (2) By, Be dying by scores — by inches — by 
degrees ('snese-, tomme-, gradvis') — : Det Maal (i Tal, Tom- 
mer, Grader, Timer osv.), hvorefter noget beregnes, indføres 
med by. 

Under Gentagelsens Kategori havde vi Anledning til at 
komme ind paa denne Anvendelse af by, hvor der gjordes 
Rede for en Forestilling om Udstykning af Distance (Tidsrum, 
Kvantitet) i et bestemt sig gentagende Forhold: »Hvor langt 
(længe, meget, mange) ad Gangen?« (§ 65). Dette Forhold 
afgiver Maalet for »Tingens« Forekomst eller Optræden. — 
I § 66 paaviste vi Udviklingen fra Sidestilling til Isolation, 
hvori efter vor Opfattelse denne Brug af by bunder til For- 
skel fra den i forrige Paragraf behandlede Brug. Altsaa: 

a) Sidestilling — Ex. Sit by the lire(side). 

b) Isolation — Ex. The party moved one by one along 
the plank gangway | I felt the words of my lesson slipping off, 
not one by one, or line by line, but by the entire page (Dick.) 
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— : Vi har her by — saavel i Mellemstilling som i Forstilling 

— angivende det Forhold, i hvilket noget optræder eller fore- 
gaar. 

Ex. Arrive by ones and twos ('een og to ad Gangen') | 
Watching by turns ('efter Tur, skiftevis') | Advance step by 
step — by leaps and bounds ('i rivende Fart') | Do nothing 
by halves | Hire a cab (Talk) by the hour ('i Timevis') | Sell 
by the yard, by retail (wholesale). — Herhen turde være at 
henregne: Pull up a tree by the roots (»rodligt« o: med 
Rode). 

He is my senior by two years (= two years my senior) 
— : Hyppigt optræder by ved komparativiske Udtryk for at 
indføre Forskellen mellem de sammenlignede Dele — Ex. 
Taller than her brother by two inches | Shorter by a foot | 
Richer by £10 || Too civil (elever) by half 'En halv Gang for 
høflig' (o: en halv Gang mere høflig end ønskeligt; saa høflig, 
at det halve kan være nok). — Ogsaa ved komparativiske 
Verber — Ex. Reduce (i.e. make lower) prices by 5 % I I^^se 
(increase, decrease) by 10 % | Exceed (i. e. be greater than) by 
so much I Advance our knowledge by one step. — Ved super- 
lativiske Udtryk — Ex. It won't be the last time by many 
that ... I Not the last dinner by many || By far the best, the 
greater part. 

§ 94. B. Hvad »Tingen« maaler, dvs. ansættes til eller skøn- 
nes lig, indføres med at — Ex. Population estimated at 48,000,000. 
Hvis vi tager nogle af de mere gennemsigtige Tilfælde som — 
The thermometer is (stands) at 90^ | Stock is at par | The tide 
is at the ebb | Fix the price at so much | Unable to keep their 
ire at red heat — synes vi at staa overfor en Udvikling afa/ 
i dets positionelle Betydning ('henne ved') -^ en Opfattelse, 
som stemmer med Definitionen i Oxf. (»at« JII): »Of relative 
position in a series or scale, degree, rate, value«. Det er en 
broget Mangfoldighed af Tilfælde, som kommer under denne 
Anvendelse af at: 

(1) Varmegrad — Ex. The thermometer is (stands) at zero 

— dernæst: at stormy (rain, change, etc.) | Working best at a 
high (low) temperature. 

(2) Intensitet eller Spændingsgrad — Ex. Working at high 
pressure, at fever (white) heat !| Keep one's arm at fuU 
stretch. 

(3) Tempo eller Hastighedsgrad — Ex. Going at the rate 
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of 60 miles an hour | Walking at a foot's pace | Going down 
the river (at) full speed | Put the engines at half speed | The 
donkeys took the low hill at a canter | Marry in haste, re- 
pent at leisure. 

(4) Hyppighedsgrad ^— Ex. Dozing at intervals | Villages 
situated at intervals | My clock does not strike at regular 
intervals. 

(5) Maal i Gange — som falder i to Afdelinger: 

a) »Tingen« ansættes til et fixeret Antal Gange o: saa og 
saa meget paa saa og saa mange Gange — Ex. To travel ten 
days (100 miles) at a stretch | Sleep 18 hours at a spell (Tork.) 
I To complete the business at two sittings (Oxf.) | Empty a 
glass at a draught | See sth at a glance | The Saint passed the 
lake at one step (Oxf.) | All spoke at once. 

P) »Tingen« ansættes til et ubestemt Antal Gange o: saa 
og saa meget ad Gangen — Ex. Come downstairs three steps 
at a time | Take ten yards at each stride | At every step for- 
ward he grew bolder (Bøgholm 157 — smlgn. With every 
step . . . ; se § 95). 

(6) Maal efter Længde og Afstand — Ex. Stretch oneself 
at full length — (ogsaa uden Præposition : He lay full length 
upon his back; smlgn. ovenfor: Going full speed) | Hold at 
arm's length | Speak at some length || Keep at a distance | I 
had an opportunity, at close range Cpaa nært Hold'), to study . . . 

See sth at close quarters. 

(7) Vinkelmaal — Ex. The houses stood at all angles and 
distances from the street (as though dropped at hazard) | Two 
corridors meeting at right angles (Bennett) — A låne at right 
angles to ('vinkelret paa') the road (W. Jacobs) — ogsaa: at 
a right angle to (el. with) | Go (fly) off at a tangent. 

(8) Jævnmaal eller Niveau — Ex. At the level*) of the 
lowest gallery was stretched a net (Bennett) | The influence 
of the Church was at its lowest ebb | Be at the lowest 
pitch of human misery | A section a hundred feet thick will 
exhibit at difiFerent heights a dozen species of Ammonite 
(Huxley) || Be at one's hest (worst). 

(9) Prisniveau eller den Værdi (Taxt, Pris), hvortil »Tin- 



*) Dog: Be 'on' a level with — i Ligh. m.: Be on an eqiud footing, on an 
equality, on good. terms with (om Basis). 
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gen« ansættes*) — Ex. Set at nought their counsel (Oxf. — egtL 
'ansætte til intet' o: lade haant om) | Fix wages at so niuch | 
Estimate sth at its true value | Take sth at face value — a 
person at his own valuation — at his word. 

Interest is at 2 V2 Vo I Money lent out at high interest | 
Stock being at par (a discount, a premium). 

Sold at the same price (figure) | Cheap (dear) at the mo- 
ney | At any rate Til en hvilkensomhelst Taxt, i hvert Fald' 
— At all events [men: In this event — i Ligh. m.: in such 
a case, position, situation] || At least (most, hest, worst). 

Prepared to save us at the risk of his own life — at all 
costs (hazards) | Do it at your perill | Books published at 
one's own expense. 

NB. He is a quarrelsome faddist, and unscrupulous a///ia/: 
('tilmed'): antageligt en oprindelig Prisansættelse (se Tork. 
67—68, som citerer Storm: Engl. Philologie 1040: The build- 
ing cost Æ2OOO, and was cheap at that). 

§ 95. WUh: Passions weaken, but habits strengthen w. 
age — : Der er her Tale om et Samforhold, dvs. en Ting 
vexler eller ændres sammen med — og dermed: i samme 
Forhold som — en anden. De to afgiver saaledes en 
Art gensidigt Maal — Ex. Tastes change w. age | Cu- 
stoms vary w. the times | Bees do not (begin with vain efforts 
and) w. experience gain skill | The figures grew clearer w. 
the lifting of the fog. 

§ 96. For: Though no great shot, he was good enough 
f. all that was necessary (Tork. 264) || Tall (Small) f. his age 
— : Den Norm, i Forhold til hvilken noget synes enten til- 
strækkeligt eller over (under) rimelig Forventning, indføres 
med for — Ex. He had eccentricities enough f. a Charles 
Lamb (Tork. 265) | She was quite well yesterday — at least 
well f. her | You are not doing so badly f. a. beginner ('af en 
B. at være') || The weather has been very sevére f. the season 
(o: til at være »passende for«.... i Forhold til . . .) | Getting 
too hig f. one's boots | You talk too much f. your age | He 
looked young f. his years. 

§ 97. O/* — Ex. An army of 30,000 men | A reward of 
£500 I A distance of 700 yards — : Denne Brug af of hen- 



*) Prisen eller Betalingen (til Gengæld) 7or' indføres med »fore 
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føres af Oxf. (VII) under: »The material and substance of" 
which anything is made or consists« (Ex. A floor of wood 
or tiles = a wooden or tile floor, 21). Anvendt som ovenfor 
paa »a collective term ... or anything having component 
parts, of introduces the substance or elements of which this 
consists« (22). Of faar nærmest Værdi af et Lighedstegn: det 
kan vexle med Kasus (a stay of a month — a month*s stay)* 
og danner saaledes en naturUg Overgang til vort sidste Ka-^ 
pitel. 
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NIENDE KAPITEL 

DEN GRAMMATISKE FASE 



§ 98. I Præpositionernes Udvikling kan man fastslaa tre 
Faser — (1) den lokale Fase (derunder de billedlige Anven- 
delser, ved hvilke Føling med det stedlige er bevaret) — (2) 
den overførte Fase, hvor denne Føling er gaaet tabt, og 
Præpositionen betydningsmæssigt er »overført« til en anden 
Kategori — (3) den grammatiske Fase, i hvilken en Funk- 
tionsværdi har udviklet sig paa Bekostning af det oprindelige 
Betydningsindhold'*'). Selv om disse tre Faser naturligvis har 
udviklet sig ud af og efter hinanden i Tiden, maa Forholdet 
ikke forstaas saaledes, som om de nødvendig^is skulde have 
fortrængt hinanden: samme Præposition kan meget vel op- 
træde i alle tre Faser paa samme Bogside. Ikke heller gælder 
det paa langt nær om alle Præpositioner, at de enten har 
gennemløbet eller blot har Udsigt til at gennemløbe den hele 
Udviklingsrække; jo prægnante re det oprindelige Betydnings- 
indhold, des færre er Chancerne for at indtræde i sidste Fase. 
Paa Engelsk er de vigtigste Repræsentanter for denne : of — 
to — for — at. Vi skal forsøge at antyde, hvorledes disse fire 
forlader Semantiken og gaar over i Grammatiken, hvor for 
øvrigt deres udførlige Behandling (i Lighed med de øvrige 
grammatikalske Virkemidler) hører hjemme. 

§ 99. Of, Det er Wendfs Fortjeneste at have fremhævet 
med Styrke Forskellen mellem en »begrifflich« Anvendelse 
(svarende til vor lokale og overførte Fase) og en »funktioneli« 
(vor grammatiske Fase)**). Som Exempler paa de to første 

*) »Les prépositions les plus avancées eu åge ont une tendance å se vider 
de leur significatiou pour devenir de simples outils grammaticauxc (Bréal: 
Sémantique, 204). 

**) Syntax I, 279, 287. 
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Faser hidsætter vi fra det foregaaende: Live (Die) witliin a 
few miles (days) of each other: of = 'regnet fra' || Born of 
respectable parents: 'Ophav' || Be of flesh and blood: 'Mate- 
riale hvoraf || Beloved of all men | Nice (good, bad, well 
done) of you: 'logisk Subject ved Passiv' (Middel) || Die of 
hunger: 'Aarsag'. 

Hertil kommer den partitive Anvendelse — Ex. One (some, 
many, all) of them | Take part of it, not tlie whole of it (Oxf.) 
I On this night too, of all others | Be sworn of the Couiicil. 

Paa Overgangen til den grammatiske Fase regner vi den 
store Gruppe af Udtryk for: 

(1) Blottelse — Ex. House empty of furniture (saaledes: 
full of) I To empty of (men: to fill with) \ Void of sense | De- 
void of all foundation | Destitute of money | Bare of trees 
Barren of gold, ideas | Innocent of jewellery | Run short of 
coal. [I Forbindelser som — This is little short of madness 
— mindes man om: Be wide of (the mark), hvor of = 'reg- 
net fra'; hyppigt optræder »short of« præpositionelt: Nothing 
short of violence can make him do it (cfr. except)]. 

(2) Berøvelse — Ex. Rob a p. of his money | Strip him 
of his clothes | Deprived of one's liberty | Bereaved of all 
his children — A life bereft of all joy | To drain of vigour | 
Disarm of all suspicion || Balked of a pleasure | Disappointed 
of his hopes | He returned, beggared of his expectations || De- 
frauded (Cheated) of their rights [ogsaa: Cheat a p. oufo/sth; 
cfr. Swindle a p. out of his money (eller) money out of a p.]. 

(3) Befrielse — a) 'Blive kvit' (Plage) — Ex. Glad to be 
well quit of me | Get rid of troublesome guests | Washing his 
hånds of her ('slaa Haanden af) || Dispose of a question, 
goods ('affærdige, afhænde'). 

P) 'Helbrede for' — Ex. Cure a p. of a disease | Break a 
p. of a bad habit 'Kurere for en Uvane, vænne af med . . .' 

Y) 'Lette, lindre for' — Ex. Ease a p. of a burden 
{anxiety, his purse) | Relieve of all pain | Delivered (Brought 
to bed) of a child. 

b) 'Fri for' — Ex. To clear our minds of nonsense | Be 
clear of debt — men: To clear oneself from an accusation 
To purge of (from) sin | Free of (from), (se § 73 b). 

§ 100. I den grammatiske Fase kan man betegne of som 
Præpositionernes »maid-of-all-work« : i saadanne Tilfælde, 
hvor den naturlige Sammenhæng er tilstrækkelig til at angive 
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Forholdet mellem to Substantiver, sammenknyttes disse med 
o/"; hvor Forholdet kræver nærmere Præcisering, anvendes en 
af de øvrige Præpositioner. Tag to Tilfælde som: The owner 
of the house \ The house of the owner — : Her forbinder of 
Ledene uden at præcisere Forholdet dem imellem ud over 
en vag Samhørighed; hvad Forskel der maatte bestaa mellem 
de to Par, overlades ganske til den naturlige Sammenhæng. 
Præpositionen er saaledes intet egentligt 'Forholds'ord længer 
med selvstændigt Betydningsindhold, men fungerer i Lighed 
med en Kasusbe tegnelse med hele en saadans Elasticitet og 
Vaghed. Sammenlign: (1) The murder of the king — (2) The 
king's murder — : Her vil (1) snarest opfattes objektivt, (2> 
subjektivt, men Forholdet kan byttes om. Medens »the love 
of God« kan forstaas saavel subjektivt som objektivt, vil »thei 
fear of God« naturligt kun kunne opfattes objektivt (Bain). 

A box of matches 'Æske Tændstikker' — A sum of mo- 
ney 'Sum Penge, Pengesum' || A man of business (= a b. 
man) — A girl of ten years (old) [= a girl ten years old — 
a ten year(s) old girl] — : I disse Udtryk for *Art« og »Be- 
skrivelse« betegner of ikke andet eller mere, end hvad vi ud- 
trykker ved blot Hosstilling, eventuelt Sammensætning. I 
Handelssprog udgaar da ogsaa ofte of — Ex. 10 boxes eggs 
I 20 casks butter. Ligesaa: To be (of the) first, second, no 
class I (of) no use (= useless) — se Appendix C (Beskrivelse). 

En lignende Indholdstomhed finder vi ved den saakaldte 
»definitive« Anvendelse af of — Ex. The name of king 'Nav- 
net Konge, Kongenavnet' (til Forskel fra: the name of the 
king). Ikke-Anvendelse af of forekommer da ogsaa her — fast 
efter: river, lake, cape, mount (The river Thames, Mount 
Vesuvius) — undertiden ved : port, town, name (Port-Said, the 
town (of) Ladysmith, the surname (of) Kemp)*). Et Par Ex- 
empler taget fra Torkildsen (p. 166, 6) viser, hvor elastisk 
Forbindelsen ved Hjælp af of kan være : A pair of blue eyes^ 
of great size (o: Artsbestemmelse og Beskrivelse) ] Do you 
kno w anyone of the name of S. (o : Beskrivelse og Definition). 

§ 101. Sin videste Anvendelse indenfor den grammatiske 
Fase har o/ ved Dannelsen af den saakaldte objektive Ge- 
nitiv, som fortjener en særhg Behandling. 



*) Kruger: Syntax, § 852. 
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A (1). The lear of war is greater than the love of peace 
« to fear war — to love peace) — : Efter Substantiver (Ad- 
jektiver) svarende til transitive Verber indføres Objektet med 
of. [Er Verbet intransitivt, bevares gerne Verbets Præposition 
ved Substantivet (Adjektivet) — Ex. To feår for one's friend 
> His fear for his friend | To succeed in an enterprise > My 
success in . . . — Be successful in , . . . Denne Gennemførelse 
af samme Præposition ved samme Stamord i de forskellige 
Ordklasser er overhovedet et af de forsonende Særtræk ved 
de engelske Præpositioner], 

Ex. At the risk of one's life « to risk one's 1.) | In proof 
of his honesty (< to prove his h.) | A knowledge of English 
(< to know E.) I Ignorance (Ignorant) of the law « not to 
know the 1.) | A desire (Desirous) of peace || A leader (ruier) 
of men | A worker of miracles. 

Anm. Følelsesudtryk — Ex. feeling, love, hatred, con- 
teimpt, disgust — anvender of, hvor det simpelthen gælder 
om at indføre Følelsens Genstand — Ex. A feeling of disgust 
I Love of truth (order, one's country) | A hatred of conven- 
tionality | Contempt of court | Disgust of life. — For tjener 
ved de sympatiske Følelser til at understrege det sympatiske 
Forhold til Genstanden (»til Bedste for«) og glider i Kraft af 
Kontrastvirkning, over til at benyttes ogsaa ved antipatiske 
Følelsesudtrj^k, men saa naturligN is neutralt (= »overfor«:) — 
Ex. A rush of warm feeling for him (<< To feel for a p.) | 
My love for poetry || His hatred for his one-time friend | His 
contempt for philosophic method | Disgust, i. e. strong distaste 
or disrelish for food | Have an aversion for sentimentality. — 
Against viderefører og understreger de antipatiske Følelser — 
Ex. Hatred against all authority | Have a prejudice (a grudge) 
against ... — To og towards angiver Følelsens Orientering 
(sympatisk saavel som antipatisk) — Ex. Puzzled to say what 
was his real feeling towards V. o: Følelsesforhold overfor (for 
eller imod) [forskelligt fra : The feelings of old men about 
youth O: 'hvor der er Tale om'l | Contemptuous towards 
others | Take a fancy (liking), a disgust (dislike) to ... | His 
aversion to women — The aversion she had conceived to- 
wards me*). 

(2) Sammensatte Udtryk (Verbum + Objekt) kan styre en 
objektiv Genitiv — Ex. To take notice of sth (cfr. to notice 



*) Smlgn. Torkildsens indgaaende Behandling 322—3, 276, hvorfra flere af 
£xemplerne er hentede. 
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sth) I To make an end of one's life (cfr. to end one's 1.) | To 
make use of . . . (cfr. to use . . .) I To take precedence of . . ► 
(cfr. to precede . . .). 

§ 102. B. Sqme (people) talk of a great battle | There 
is some talk of a great battle — : En Del Verber (og tilsva- 
rende Substantiver og Adjektiver) knytter et Objekt løsere til 
sig ved of Herhen hører talrige dels transitive, dels intran- 
sitive Udtryk. 

Anm, Flertallet af de følgende Udtryk kan ogsaa kon- 
strueres med about uden større Forskel. Saaledes: Talk of. , . 
'Tale om' (o : der har til Genstand, gaar ud paa . . .) — Talk 
about . , . 'Tale om' (o: der drejer sig om . . .) | There is no 
doubt of (about) it ; men kun : A picture of my daughter | A 
conversation about my daughter. — Endeligt kan on komme 
i Betragtning, hvor der er Tale om en Dvælen ved (to dwell, 
insist on), en indgaaende Drøftelse eller Behandling (paa Basis) 
af — Ex. To enlarge (expatiate, dilate, speak or write at large) 
upon a subject | A discussion (debate, report) on fmance | A 
book on philosophy | To ponder (meditate, muse, reflect, spe- 
culate, philosophize) on nature. 

(1) 'Tale (berette, skrive) om' — Ex. Talk, speak of | To 
say nothing of the expense (cfr. Not to mention the e.) | Tell, 
relate of | Write, treat of : Book . . . treating of ('der om- 
handler') a most abstruse subject — [men: I wonder how he 
will treat ('behandle') the subject (Oxf.)], 

(2) 'Meddele' — Ex. Inform, advise, apprise, notify a p. 
of sth. 

(3) 'Minde, advare om' — Ex. Remind,putinmind,admonish, 
warn (him of his danger) ['Advare mod': Warn against gam- 
bling]. 

(4) 'Høre, læse om, erfare' — Ex. Hear, read, learn of 
(one's death) | Has he got wind (scent) of our escapade ('faa 
Færten af. Nys om'). — NB. A preposterous and unheard-of 
(undreamed-of, unthought-of) thing. (Cfr. the hoped-for ef- 
fects). 

(5) 'Kende til' — Ex. What do you know of me? (cf. 
knowledge of) | Be aware of, sensible of (the danger) 'op- 
mærksom paa' I Conscious, ignorant of. 



110 



(6) Tænke paa (og: omy: Think (much, well)of | Bethink 
oneself of || Dream of. 

(7) Torsikre om — (u)sikker paa — tvivle om' — Ex. 
Assure her of his love — A. oneself of the truth of sth 
('forsasse sig om') — A. oneself of obedience ('sikre sig') | 
Sure, positive, confldent of (success) — (Un)certain of the faet 
• cfr. to ascertain the faet) | Satisfied of (the faet) 'forvissetom' 
[men: S. withy at, § 81] | Doubtful, in doubt, to doubt of (the 
result) I His life is despaired of. — NB. The only hope of 
safety — Have hopes of — Lose hope of: svarende til et 
Verbum + Objekt (It is to be hoped that ... — I hope I 
don't intrude — I hope to see you again); ellers gerne: To 
hope for (the hest, ete.). 

(8) 'Overtale, overbevise (o: overtyde) om' — Ex. Persuade, 
eonvince a p. of an error, the Court of one's innoeenee. 

'Overbevise om' (for Retten o: bevise skyldig i): Conviet 
the eriminal of his erime. Herhen hører en Række Retsud- 
tryk, der indfører Forbrydelsen med of: To aeeuse, suspect*), 
acquit a p. of — Be guilty, innocent of (murder). 

[Absolve 'frikende, fritage for' har nu i Reglen from — 
Ex. blame, an obligation — i Ligh. m.: Free, exempt from, 
§ 73 & II Condemn 'domfælde, fordømme' har for — Ex. dis- 
orderly conduet — i Ligh. m.: Punish for o: (til Gengæld) 
'for, formedelst']. 

(9) 'Dømme om' — Ex. Able to judge of pietures — I am 
no judge of pietures || 

'(Mis)billige' : (Dis)approve of her eohduet [men: Approve 
a deeision 'Approbere, stadfæste . . .' || 'Beklage sig over': 
Complain of || 'Angre': Repent (of) one's follies || 

»Admit, allow« i Betydningen »leave room for« tager of 
— Ex. Admit of doubt, improvement, explanation | It allows 
of an exeuse | ogsaa: Aceept (of) a favour**). 

(10) 'Gælde om' — Ex. Be true of, hold (good) of: Laws 
universally holding of Matter and Motion | 

'Være karakteristisk, typisk for' — Ex. Be eharaeteristie 
of (the man), typieal of (the genus) | Emblematie, symbolic of. 



*) Konstruktionen kan forekomme »krænget om«: If this is suspected of 
(cfr. thought of) you, you will die (St. Edw. White) — i St. f.: If you are 
suspected of this .... 

♦*) Cfr. Bøgholm: Om Præpositionernes Rolle . . . pp. 149—150. — Wendt: 
Syntax I, 296. 
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(11) 'ødsel, karrig med* — Ex. Lavish, liberal of (praise), 
prodigal, generous of (one's money) — Chary, stingy of (praise), 
sparing of (words). 

(12) Adjektiver paa: a) 4ue — Ex. Her little gatherings 
were quite distinctive of her (Wells) | Indicative, expressive, 
suggestive — productive — irrespective — ex(in)clusive of. 

P) 'OU$ — Ex. A tremulousness in his voice ominous of 
a troubled soul within (Kingston) | Desirous, ambitions, suspi- 
cious, envious of. 

Y) 'ful, -less — Ex. Mindful, regardless of (consequences) 

I Forgetful (oblivious) of | Hopeful (sanguine) of success — 
Hopeless (despairing) of. 

(13) Participier, der staar som rene Adjektiver (o: tidløse) 
— Ex. Deser\4ng (of) a better fate. — Navnlig Participier af 
fransk eller latinsk Oprindelse — Ex. (In)tolerant, (im)patient, 
deflant of (opposition). 

(14) Løsgængere: Fond, enamoured of [men: Inloxewiih] 

II In receipt of a pension — possessed of (ample means) || Ca- 
pable of (the worst) || Considerate of (me and my comfort) || 
Words worthy (of) the occasion (Oxf.). 

§ 103. To — For, Medens of i den grammatiske Fase for 
sin væsentlige Del bestrider den Funktion at indføre det di- 
rekte Objekt ved Substantiver, Adjektiver og visse Verber, 
falder det grammatiske Virkefelt for to og for indenfor det 
indirekte Objekts Omraade (»Hensynet«). Det bliver, som 
allerede antydet, Grammatikens Sag at udrede i dets Detaljer 
Spørgsmaalet om, naar det indirekte Objekt markeres ved 
Ordstilling, naar ved Formord. Vor Opgave holder op med 
Paavisningen af visse Præpositioners Overgang fra Betyd- 
ningsord til saadanne Formord. 

Send to Mrs, H. in the shrubbery || He sent his mother a 
line to show that all was well — Let me send you some 
lamb II I shall not send the book to you, but to your sister-^: 
Hvor Maalet for en Aktion er en Person, vil Interessemomen- 
tet let blive dominerende over Bevægelsesmomentet. I samme 
Omfang som det sidste er fremtrædende, vil der være Til- 
bøjelighed til at anvende to*); hvor Interessemomentet træder 
i Forgrunden — og navnligt ved de personlige Pronominer 



*) I Paragraffens første Exempel tjener »to c jo tillige til at forebygge en 
'Opfattelse af »Mrs H.« som direkte Objekt. 
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— gaar Tendensen mod den rene Hensynsbetegnetse, markeret 
ved Ordstilling. Da imidlertid Hensynsledets Stilling foran 
Objektet normalt medfører svagt Tryk for dette Led (idet 
Tanken som udtrykt ved Verbet haster videre mod sin Af- 
slutning gennem Objektet), vil man ved Modsætnings- eller 
andet emfatisk Forhold sætte »Hensynet« tilbage — sjældnere 
frem — i Sætningen, indført med to. 

Foruden at omskrives ved Hjælp af to kan Hensynet og- 
saa omskrives ved Hjælp af for. Vi tager nogle Exempler fra 
Onions: An Advanced English Syntax, §§ 99 — 103 — : 

(1) Svarende til to: I saw Mark Antony offer him a crown 
(Sh.) [A few lines below: Then he ofiFered it to him again] | 
He left his daughter a fortune | Give (bring, send) me the 
book. 

(2) Svarende til for: Will you write me a statement to 
that effect? [Dette me kan opfattes som svarende til et for me 
saavel som til et to me] \ He played ns a sonata of Beethoven 

I He wants you to cash him that cheque | Will you paint me 
a picture? 

Ved Verber som »give, tilbyde, overlade, bringe, sende« 
vil man vente Svar paa Spørgsmaalet: »Til hvem?« eller 
»Hvortil (-hen)?« To er derfor den naturlige Præposition, hvor 
der ikke anvendes den blotte Hensynsbetegnetse. — Ved Ver- 
ber som de under (2), der ikke nødvendigvis rejser noget saa- 
dant Spørgsmaal, kan den, for hvis Skyld eller til Bedste for 
hvem noget sker, tilføjes med for, hvis der ikke ogsaa her 
foretrækkes den rene Hensynsbetegnetse. 

Forskellen mellem to og for, brugt om Interesseforhold 
ved samme Verbum, fremgaar af Exempler som: What have 
you done to him? (i.e. How have you treated him — well 
or badly?) || What have you done for him? (i.e. in his be- 
half, for his bene lit) — : Medens to simpelthen udstrækker 
Verbets Handling til den interesserede uden at afgøre, om 
Handlingen er gavnlig for denne eller ej (= »med Henblik 
paa, overfor«), angiver for et udpræget »til Bedste for«*). 
Altsaa kun: Do violence (damage) to: her er for i Følge Sa- 
gens Natur udelukket || It will do you no harm, and it may 
do you some good — I have done nothing but good to him: 
den blotte Hensynsbetegnetse veksler her med to-Konstruk- 



*) Cfr. Torkildsen, p. 311, (8). 

113 



donen. Dog er to udelukket ved »do good« i Betydningen 
'bekomme vel' — Ex. It cannot but do him good. 

§ 104. Et Udtryk som »He was quite indifferent to her« 
er dobbelttydigt, = (1) 'Han var hende ligegyldig' (o: 1. for 
hende, i hendes Øjne) — (2) 'Han var ligegyldig mod (over- 
for) hende' (eller*: 'Hun var ham 1.'). Under Artikel »indiffe- 
rent« (10) bestemmer Oxf. de to Anvendelser saaledes: We 
are subjectively indifferent to things which are objectively 
indifferent to us — o: 'Vi føler Ligegyldighed for hvad der 
viser Ligegyldighed mod os'. Engelsk har her (til Forskel fra 
Dansk) een Fællesgruppe med Fællesforestillingen : »i (sit) 
Forhold til«. — Man sammenligne: Invisible to all others 
'Usynlig for . . .' (o: som ikke kan ses af . . .) — Blind to 
all others 'Blind mod . . .' (o: som ikke kan se . . .) | Inau- , 
dible to mortal ears — Deaf to all voices | Such praise was 
very grateful to me ('Tak værd for mig' o: kærkommen: gra- 
tifying, acceptable, welcome to) — The poor fellow was very 
grateful to me ('fuld af Tak mod' o: taknemlig: thankful to)| 
The work was new to him — He was new to the work | 
The whole world lies opén to him — Be open to reason 
('modtagelig for') — A theory open to criticism ('som kan 
gøres til Genstand for'). 

§ 105. Interesseforholdet sammenfatter saaledes to 
Synspunkter : 

L What are my affairs to you? = What do they matter 
to you? II To me such talk seems (appears) simply absurd — 
it means absolutely nothing to me — : Den, for hvem noget 
er (bliver, synes) af Interesse (betydningsfuldt, naturligt, mu- 
ligt m. m.), indføres med to. Særligt ved Verberne: be, be- 
come, mean (betyde) | prove (vise sig), seem, appear*). — NB. 
He is nothing to her (i.e. means nothing to her 'er hende 
ligegyldig')**). 

Typen »To be sth to« (a person or thing) kan dække et 
transitivt Verbums Indhold — Ex. (My uncle's marriage) was 
a surprisejto — was surprising to — surprised (everyone) 1 
Be a great help, satisfaction, pleasure^ trouble, shock to — Be 
very helpful, satisfactory, pleasing, troublesome, shocking to 

•) Oxf. »to«, 29. 

♦•) Kunde ogsaa betyde: 'Han er intet i Sammenligning med, i Forhold 
til hende* — i Ligh. m.: 3 is to 4 as 6 is to 8 | The robbers were more 
than 2 to 1. 
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— To help, satisfy, please, trouble,* shock (people, feelings, 
etc.) I Be of (no) interest, of advantage, use, value, benefit, 
profit to — Be (un)interesting, advantageous, useful, valuable, 
beneficial, profitable to — (Not) to interest, benefit, profit (Ex. 
What will it profit him?). 

Betragter vi den sidst anførte Exempelrække, slaar det 
os, at Verber som »to use, to value« ikke falder i Traad med 
de øvrige i Rækken. Men den sprogøkonomiske Værdi af 
Typen eller Omskrivningsformlen er just den at erstatte eller 
overflødiggøre specielle Verbaldannelser for de utallige Be- 
tydningsnuancer, som kan bringes ind under den. 

II. Be gentle to women, kind to children, true to your 
friends, merciful to your enemies, just to your servants, cour- 
teous to all the world — : Den Person eller Ting, mod (over- 
for) hvilken man viser sin Interesse ved at optræde eller for- 
holde sig paa den og den Maade — venlig, tro, barmhjertig 
CSV. (eller det modsatte) — indføres med to. 

Ex. She has always behaved very well to me | He has 
proved a friend (father, brother) — friendly (fatherly, brotherly) 

— to us all. [Be friendly with fremhæver Gensidigheden i 
Forholdet: 'Staa paa venskabelig Fod med' i Ligh. m.: Be 
friends with. Cfr. Easy, free and kind with their equals, gra- 
cious and generous to their dependants, cold, proud, and re- 
served to their inferiors (Tork. 206)]. 

Cruel, harsh, brutal to | Cross to 'Gnaven mod' (i sin 
Optræden). [Cross with 'Gnaven paa' (følelsesmæssigt), cfr. 
Angry with, § 81]. 

True, faithful, -less,- false to | Be a traitor to one's coun- 
try (cfr. Betray one's c). 

Anm, I Formlen »Be something to« (a person or thing) 
kan »be« erstattes af beslægtede Verber (Ex. become, prove) 
eller let suppleres af Sammenhængen (se andet Exempel ne- 
denfor), medens »something« repræsenterer et substantivisk 
eller et adjektivisk Begreb. Præpositionen bliver saaledes 
den eneste absolut uforanderlige Bestanddel af Formlen. Det 
synes os derfor en Mistydning af Forholdet, naar Bøgholm i 
sin ovenfor (p. 111) citerede Afhandling erklærer, at »/o tjener 
hyppigt efter præs. partic. til at gøre Verbet tidløst — Ex. 
Domestic dissension is damaging to all internal interests of 
the country | Those commonplace good looks so discouraging 
to artists, etc.« (p. 152). Den participiale Form er ikke blevet 
tidløs (o: adjektivisk) ved at faa to føjet til sig, saasandt to 
netop er fast Bestanddel af Formlen, men Participiet har be- 
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vist sig at være tidløst ved overhovedet at indgaa i Form- 
len. Verbet i førstnævnte Ex. er »is«, hverken mer eller 
mindre, som jo saa langt fra at blive gjort tidløst gennem 
Præpositionen just som eneste Værdi har Tidsværdi — 
dets Talværdi er hér af underordnet Betydning. Saaledes 
stiller Sagerne sig set fra den talendes Synspunkt. Gaar 
man ud fra Læserens (Tilhørerens) Synspunkt, kan man 
være berettiget til at sige, at to viser, at »is« og ikke »is 
damaging« er Sætningsverbum, dvs. at »damaging« er at op- 
fatte tidløst (af lignende Betydning som: injurious, destructive 
to). Vi tillader os derfor at foreslaa følgende Redaktion af 
den citerede Sætning: »To tjener hyppigt efter præs. partic. 
til at vise, at participiet er at opfatte tidløst (o: adjektivisk) 
og altsaa ikke er en Del af Sætningsverbet«. 

§ 106. For to: This is the rule for you to follow (i.e. that 

you should follow) | I should be sorry for you to think so (i.e. if 
you were to think so). Denne konstruktive Værdi af/br i For- 
bindelse med Inflnitivsmærket hænger sammen med Præposi- 
tionens Betydning af Hensigt og Bestemmelse : (passende) 'for', (til 
Bedste) 'for'; »but the use was early extended to include cases 
to which this analysis is inapplicable« (Oxf. for, IV, 13, 16, 
18). Sammenlign: It is not for you to say so 'Det er ikke 
passende for Dem (o : Deres Sag) at sige det' — Præpositionen 
har her bevaret sit fulde Betydningsindhold | It is all ver}^ 
well for you to say so 'Det er godt nok, at De siger det' — 
et Skridt videre mod den konstruktive Værdi | It is wicked 
for you to say so — for har her rent konstruktiv Værdi, idet 
'slet af dig' hedder: wicked of (in) you. Rent konstruktiv 
ogsaa den lidet skønne Forbindelse : (A conviction that it was 
impossible) for there ever to be (any conflict between our 
two countries) (Wendt I, 53). 

§ 107. At: af den rent positionelle Betydning 'henne ved' 
(Ex. Be seated at a .table) udvikler der sig naturligt Betyd- 
ningen 'beskæftiget med, i Færd med' — Ex. What are you 
at? ('henne ved, i Lag med') | At it again? [ikke at forvexle 
med: At him again! 'Puds ham!', hvor at er Retningsord (cfr. 
go, rush at a p. or sth). At som Positionsord forbindes jo 
heller ikke med personlig Stedenhed; se §§29, 41] || We found 
them at table (o: eating) — at dinner (o: dining) — hard at 
work (o: working hard) — at rest (3: resting) | The picture 
rises in my mind of a summer evening, the boys at play in 
the churchyard 'and I sitting on my bed reading as if for 
life (Dick.). 
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Exemplerne viser, hvorledes at + Substantiv nærmer sig 
til at blive en blot og bar Omskrivningsformel af lignende 
Funktionsværdi som Præs. Partic., saaledes at man kunde 
føle sig fristet til at bestemme dette Verbalbegreb som danne- 
ligt dels ved Suffixet -ing, dels ved Præfixet at Formlens 
Værdi indskrænker sig imidlertid ikke til at danne Ækvi- 
valenter til Præs. Partic. — Ex. Be at enmity, at friendship 
with (o: Be enemies, friends or friendly with) | Be (Set) at li- 
berty (o: free). 

Hvilken halsløs Gerning det kan være at ville tvinge en 
Betydning ind i et Ord, som netop har tømt sig for sit Be- 
tydningsindhold, giver Torkildsen (p. 64 a) et grelt Exempel 
paa just i denne Sammenhæng: »Voltaire was soon at war 
with the other men of letters: Betydningen 'ad' viser sig . . . 
i udtryk, hvor der betegnes, at to personer staar i en vis be- 
røring med hinanden. Et komplement med at tjener da til i 
iigurlig betydning at angive den linie ad hvilken o: den 
maade, hvorpaa denne berøring finder sted. Denne linie er 
en fredelig eller krigerisk vej« osv. — Nej! at war er sim- 
pelthen lig warring, fighting, hverken mer eller mindre. Præ- 
positionen er her traadt ind i den grammatiske Fase. 



117 



APPENDIX A 



De i § 11 opstillede Bestemmelser lader sig paavise i de 
latinske Stedsadverbier: 

Position Maalbest Bevæg. StartbesL Bevæg, Retning 

hic hue hine hac 

istic istuc istinc istac 

illic illuc illinc illac 

ibi eo inde ea 



I Oversigtsskemaet med danske Værdier (§ 10) optræder 
Gang paa Gang Stedsadverbierne: hen(ne), bort(e), op(pe), 
ind(e), ud(e). Fælles for disse parvis optrædende Adverbier 
er Fremhævelsen af den hosstaaende Præpositions stedlige 
Anvendelse til Forskel fra overførte Anvendelser. 

'Henne' og 'hen' fremhæver Nærhed og Nærmelse ved 
henholdsvis Position og Bevægelse, 'borte' og 'bort' (væk) 
Fjernhed og Fjernelse. — 'Op' og 'ned' udtrykker Bevægelse 
fra et horisontalt Plan til et andet, 'oppe' og 'nede' Position 
i Forhold til højere (lavere) Plan. — 'Ind' og 'ud' fremhæver 
rumlig Bevægelse, 'inde' og 'ude' rumlig Position. 

Der er jo for øvrigt endnu et Middel paa Dansk til at 
adskille Position fra Bevægelse ved samme Præposition. Vi 
tænker paa Trykforskellen ved (1) 'Han faldt || i Vandet' 
(o: to Trykgrupper) og (2) 'Han faldt i Vandet' (o: een Tryk- 
gruppe). Pausen efter 'faldt' i (1) skyldes den Omstændighed, 
at 'i Vandet' her er en Positionsforestilling, som maa holdes 
ude fra Bevægelsésforestillingen 'faldt'. I (2), hvor 'i' ud- 
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trykker maalbestemt Bevægelse, er det kun naturligt, at det 
indgaar Forbindelse med 'faldt', hvis Opgave er at præcisere 
Arten af Subjektets Bevægelse. 



Det kunde her have sin Interesse lige at antyde Hoved- 
trinene i Præpositionernes Udvikling. Man sammenligne: 

(1) Er fiel I ™ ^^^ ^^^^ Wasser 1 Samme Præposition 

I ins (in das) Wasser ) + Kasusforskel 

. . (Han faldt || i Vandet 1 Samme Præposition 

I Han faldt i Vandet ) + Trykforskel 

(3) He fell I !^ *^^, ^'^*^^ 1 Forskellige Præpositioner 

[ into the water ) 

I de gamle Bøjningssprog var det almindeligt, at Position 
og Bevægelse — som saa mange andre Forhold: Middel, 
Maade, Grund o. a. — betegnedes ved bestemte Kasus uden 
Præposition. Senere traadte adverbielle Bestemmelser til som 
nærmere Præcisering af de mangetydige og derfor vage Kasus- 
betegnelser. Efterhaanden opstod der faste Forbindelser mel- 
lem visse Forestillinger paa den ene Side og visse Adverbier 
+ visse Kasus paa den anden Side, dvs. disse Adverbier gik 
over til at blive Præpositioner. Endeligt bliver Præpositionerne 
det dominerende for Tanken, saaledes at vedkommende Kasus 
synes et blot Anhang (Præpositionen »styrer« den og den 
Kasus) af mere og mere pleonastisk Indhold for tilsidst at 
falde helt bort og efterlade Præpositionen som ene Bærer af 
Forestillingen eller Forestillingerne. I den engelske Exempel- 
gruppe, mærket (3), har de to Forestillinger endog faaet hver 
sin Bærer.*) 

APPENDIX B 



A. D. 1668 udsendtes der paa Foranledning af det nylig 
stiftede »Royal Society« et Værk betitlet: »An Essay toward 
a Real Character and Philosophical Language« af Biskop 

*) Se B^éal: Sémantique, pp. 17 flgd. og 201 flgd. 
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John WilkinSy som var Medstifter af Selskabet og et af dets 
ivrigste Medlemmer. I dette »Essay« findes der et Afsnit om 
Præpositionerne^ som jeg tilfældigvis stødte paa, en Dag jeg 
bladede i David Booth: »Analytical Dictionary« (1830). 'Along 
with much other and curious matter', [siger Booth, p. CLXXXVII] 
'the book (se. the »Essay«) contains the foUowing account of 
the Prepositions ; which we copy uerbatim, as showing the 
ideas of a very ingenious writer . . .'. 

Da jeg just havde opstillet mit Stedskema og trukket 
Hovedlinierne op for mit Arbejde, var det naturligvis af særlig 
Interesse for mig at finde visse spredte Tilløb i lignende Ret- 
ning — selv om det ogsaa viste sig kun at være Tilløb — i 
et halvtredjehundredaarigt Værk. Nogle Stikprøver af Kapitlet 
(pp. 309 — 312)*) kan muligvis interessere: 

»Prepositions are such particles whose proper office is 
to joyn Integral**) with Integral on the same side of the 
CopulOy signifying some respect of Cause, Place, Time, or other 
circumstance either Positively or Privatively. — There are 
thirty six Prepositions or eighteen paires of them, or six com- 
binations, which may, with much less equivocalness than is 
found in instituted languages, suffice to express those various 
respects which are to be signified by the kind of Particles.« 

Hvorledes Bispen naar til sine 'six combinations' — om 
det sker ved Betragtning af de faktisk optrædende Præpo- 
sitioner eller ad spekulativ Vej — fremgaar ikke af Stedet. 
Heller ikke staar det mig rigtig klart, naar Forfatteren præ- 
tenderer at give en deskriptiv Fremstilling af Sproget, som 
det foreligger, til Forskel fra, som han tænker sig det i sit 
'Philosophical Language'. 

De sex Kombinationer, hver paa tre Par, maa ses i deres 
Helhed for at komme til deres Ret. Jeg nøjes med at an- 
føre en Bemærkning vedrørende de Præpositioner, som »do 
primarily refer to Place and Siiuation . . . Some of these are 
Absolutely determined, either to Motion or to Rest, or the 
Terminus of Motion. Others are relatively applicable to both; 
Concerning which this rule is to be observed. That those 



*) Bogen findes paa Universitetsbiblioteket, København. 

••) *By Integrals or Principal words, I mean such as signifie some entire 
thing or notion'. [Oxf. tilføjer: 'as distinct from those which express rela- 
tions between notions' — se under 'Integral' B 3]. 
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which belong to motion, cannot signifie.rest: But those which 
belong to rest, may likewise signifie motion in the Ter- 
minus«. 

I al Uklarheden dæmrer en vis Forstaaelse af Forskellen 
mellem »Position« og (maal- og startbestemt) »Bevægelse«. 

Ikke det mindst kuriøse ved den sindrige Bisps Behand- 
ling er hans grafiske Fremstilling af de lokale Relationer ved 
Hjælp af en Kugle og en Mand. 



APPENDIX C 



Absolut (eller præpositionsløs) Brug. 

Det er ikke vor Hensigt saa lidt som vor Opgave at for- 
søge nogen indgaaende Behandling af dette omfattende Spørgs-^ 
maal. Alene at afstikke Grænserne for, hvad der bør forstaas^ 
ved »absolut« Brug, vilde kræve en indgaaende Undersøgelse. 
Hvor er Grænsen mellem »Stay overnight«, »Stay the night«, 
»Spend the night«?*) Vi vil holde os til en Række Tilfælde, 
hvor enten Præpositioner kan træde til, eller hvor saadanne 
ellers (o: i analoge Tilfælde) skal anvendes. Det er ikke 
blot indenfor Tidens Kategori, at disse »absolutte« Konstruk- 
tioner florerer, og vi vil benytte Lejligheden til at antyde 
deres Optræden ogsaa indenfor andre Kategorier. 

Tid. En Forhaandsbetragtning vil vække Forventning, 
om at træffe de »absolutte« Foreteelser under Samtiden (o: 
vor Opstillings I og IV): 'Noget skete den og den Dag — 
varede saa og saa lang Tid'; her kan »Tingens« Optræden 
eller Varighed sættes lig Tidenheden. Anderledes med H og 
HI, idet Forestillingerne »fra« og »til«, »mellem«, »før« og. 
»efter« jo netop er Beregningspunkter, hvis Bortfald vilde 
umuliggøre selve Beregningen. 

Almindeligvis vil Tidsordet optræde med en Bestemmelse, 
der overflødiggør den præpositionelle Bestemmelse. Sammen- 
lign: (Shall you be here) on Saturday — on S. next — next 
S. — (eller blot:) Saturday, idet Dagen i og for sig er selv- 



*) Gfr. »Nach dem Geiste wohl der meisten Sprachen ist das Object nichts 
weiter als eiiie Unterari des adverblalen Attributes und als solche dem In- 
strumentalis und den drtlichen Casus nebengeordnet « (G. v. d. Gabelentzr 
Die Sprachwissenschaft, 102). 
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bestemt. De Bestemmelser, der gerne træder til, falder i kva- 
litative for Tiden »Hvornaar?«, kvantitative for Tiden »Hvor- 
længe?« — Ex. You'll know better some day (o: en eller 
anden — ubestemt hvilken) — It was (He was) some mo- 
ments before he answered her (nogle Øjeblikke — ubestemt 
hvormange). 

(1) »Hvornaar?« (I) — Demonstrativer o. 1. — Ex. Come 
tilis instant — I went that (the same) instant — I told you 
the instant I knew | The day after tomorrow we shall see . . . 

— The day before yesterday (The other day) we saw . . . 

Verbets Tid afgør, hvor\idt det samtidige er henlagt til 
Nu-, Da- eller Fremtid — Ex. I have seen her this morning 
(o: nu til Morgen) — I saw her this morning (o: i Morges) 

— I shall see her again this evening (o: i Aften). 

I Forbindelse med Rækkeord (o: Ordenstal og Ord som: 
the foUowing, next, last) — Ex. Born (on) Oct. 12th | The 
following year (eller: The y. f.) the Governor sent a message 
to the House. 

I Forb. m. spørgende og ubestemte Pronominer — Ex. 
What time did you get home? | Such children may be seen 
any day and any hour and almost anywhere in the town 
It happened one bright morning (= on a b. m.) that . . . 

Tvetydigt er et Tilfælde som: I w^as with them last 
week — : Tiden naar? eller Tidslængde? 

(2) »Hvorlænge?« i Forb. m. Mængde- og Masseord — 
Ex. Stay a week or ten days | Wait a moment | Lie awake 
all night (the whole n., part of the n.) | She hasn't been near 
us this half hour — these (this) ten weeks. 

Gentagelse (i Forb. m. »every«, »each«, eller med det 
nøgne Substantiv) — Ex. Every (each) day getting more 
anxious | I should like a lesson every other day — say every 
second day || He read prayers morning and evening to the 
household | Work day and night. — Grænsen mellem Gen- 
tagelsen og Tiden »Hvornaar?« og »Hvorlænge?« kan ikke 
altid trækkes skarpt. 

Lokalt — Ex. Shells were bursting 'front and back' — 
'right and left' | 'North', the hill fell steeply to the valley 
bottom, but 'to the south' there was a ridge . . . 'East' lay 
another fork of the stream (Buchan). — Fortrinsvis ved »way« 
('Retning') — Ex. Look the other way | Which way is he 
^oing? I Are you coming my way? | That way madness lies 
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(Lear, III, 4) ] He lives somewhere London way (Oxf.) | Put 
some good business (in) your way. — Herfra Overgang til: 

Maade — Ex. Have (Do) it your own way | You can*t 
have everything your own way | You'U never manage it that 
way I He will do it one way or another | Anyway || A meal 
of seal-flesh and birds cooked 'native fashion' || It *sort of 
slipped my memory- 

Ledsagende Omstændighed — Ex. After a few mouth- 
fuls he paused, 'spoon in hånd' | F. stood, 'hat in hånd', 'his 
eyes fixed' on tlie boss || How can anybody stay in Paris 
'this weather' (W. Lo.cke). 

Middel — Ex. We may oppose it (se. socialism) 'tooth 
and nail' — paa Overgang til: 

Intensitet og Omfang — Ex. Destroy or abolish sth 
'root and branch' | She is a lady 'every inch' | He looked 
'every inch' a king | Being 'three-parts' a Welshman. 

Henseende — Ex. We found him tied 'hånd and foot'. 

Beskrivelse*) — Ex. »Age«: When I was your age . . . 
I What age is he? | fie was nearly her own age | He might 
be any age, from '40 to 40 | Do I look my age? 

»Height — Length — Size«: The twins (sticks) were exactly 
the same height (length) | They were all one size | Stones the 
size of a man's fist | What sized place is it? (M. Reid) — 
cfr. A good-sized room. 

»Colour« : What colour is her hair (are your eyes)? || 
Houses painted every conceivable colour (L. Malet): sidste 
hører maaske snarere under Maade. 

Be (of) no use, first (second . . . no) class. [Cfr. Travel 
second class, saloon]. 



*) Cfr- en Artikkel af Zupitza: Accusativus qualitatis (Anglia VII). 

123 



BIBLIOGRAFI 



Booth (David): An Analytical DicUonary of the English Language 

(1830, 1835). 
Bøgh, = N. Bøgholm: Engelsk Sproglære (København, 1909). 
Bøgholm: Om Præpositionernes Rolle i Nutidsengelskens Økonomi 
(Nordisk Tidsskrift for Filologi, IV Række, 3die Binds IV 
Hefte). 
Bréal, Af.: Essai de Sémantique (1899). , 
Gabelentz, G.v.d,: Die Sprachwissenschaft (Leipzig, 1901). 
Jespersen f O.: Sprogets Logik (Universitetsfestskrift 1913, Køben- 
havn). 
Jespersen, O.: Sproglære (Artikkel i »Danske Studier«, 1908). 
Kruger, G.: Englische Ergånzungsgrammatik (1898). 

do. : Syntax der englischen Sprache (1904). 
anions, C. T.: An Advanced English Syntax (1904). 
Oxf, = A New English Dictionary on Historical Principles (Ox- 
ford). 
Oxf. = The Concise Oxford Dictionary (Oxford). 
Rogei: Thesaurus of English Words and Phrases. 
Sattier, W. : Beitråge zur Englischen Grammatik — I. Die adverbialen 
Zeitverhåltnisse (1876). 

Et interessant og værdifuldt Arbejde. Af Fortalen hidsættes: 
»Die nachfolgenden Blåtter verfolgen ausschlieszlich praktische 
Zwecke, liefern nebenbei aber den Beweis, dasz das in der Theorie 
Richtige zuglcich auch das praktisch Richtige ist«. (Gyldne Ord!) 
»Denn dem in unseren Grammatiken gewohnlich beobachteten 
Verfahren, die einzelnen Pråpositionen in alphabetischer Reihen- 
folge aufzufuhren und ihre Bedeutungen nach den verschiedenen 
Beziehungen anzugeben, fehlt es an jeden Princip wie an aller 
und jeder Uebersichtlichkeit.« — I enhver Henseende som talt 

124 



ud af vor Sjæl. Det lille Skrift faar en ganske særlig Interesse 
for os som et første Forsøg paa en kategorimæssig Behandling af 
Præpositionerne. Tiden ses under Synspunkterne: »Wann? — 
Wie lange? — Binnen welcher Zeit? — Seitwann?« — Der stilles 
i Udsigt en lignende Behandling af Stedet: >Fur die Ortsver- 
håltnisse ist das erforderliche Material fast vollståndig zur Stelle, 
und es bedarf nur noch der Sichtung und Ordnung«. — Et stort 
»nur noch« ! Os bekendt foreligger der ikke nogen saadan samlet 
Behandling af Stedskategorien fra Sattiers Haand, men en Del af 
Raamaterialet findes spredt i Ånglia. — Vi staar i Gæld til Sattier 
for talrige Exempler indenfor vort Tidskapitel. 

Siveel, H.: A New English Grammar (1892). 

Tork, = H. E. Torkildsen: De engelske Præpositioner (Kristiania, 

1902). 
Wendt, G.: Syntax des heutigen Englisch: I (1911), II (1914). 
WilkinSf John : Essay toward a Real Character and a Philosophical 

Language (1668). 
Wiwel, H. G.: Synspunkter for Dansk Sproglære (København, 1901). 



125 



REGISTER 



Aarsagskategori 84—94 

Absolut Brug 121—3 

about: Aarsag 93; Flade 36; Punkt 

43, 46, 50; Rum 29; Tid 60—61 
above: Punkt 42 — 43, 46 
across: Flade 33—36; Linie 38 
Adskillelse 76—77, 79 
Adskilthed 76—77, 79—81 
afterr Gentagelse 70—71, 72; Punkt 

42, 49; Tid 64 
Against: Flade 32—33; Linie 37; 

Punkt 41; Tid 63; a. & with 90; Fø- 

lelsesudtryk 109 
ahead of: Punkt 42, 49—50 
Akkumulering: on 71, 72 
all along 38; a. over ^6; a. round 36 
along: Linie 'henad' 36 — 37; 'langs* 

37 
amid: Punkt 43 — 44 
among: Punkt 43 — 44 
arrive at, in, on 39 
astern of: Punkt 42 
at: Aarsag (Anledning) 88 — 89, (at & 

of) 85; gram. Fase 116 — 7; Maal 

102—4; Punkt 38—39, 47—48, (at 

& on) 47; Tid 60 
athwart: Linie 38 

bagved 41—42 

before: Punkt 42, 45, 49—50; Tid 64 

Befrielse: from 81; of 107 

behind: Punkt 42, 45, 49—50 

below: Punkt 42—43, 45 

beneath: Punkt 42—43 

Berøvelse: of 107 



beside: Punkt 40, 45 

between: Punkt 27—28, 43—44, 46, 

50—51; Tid 61, 63 
betwixt (se between) 
Bevægelse (& Hvile) 24; maal- & 

startbest. 24 — 26; retningsbest. 26; 

størrelsesbest. 26 — ^27; sted- & tids- 

maalt 26; B. (& Udstrækning) 25 
beyond: Punkt 48; Rum 30; Tid 66 
billedlig Brug 28 
Blottelse: of 107 
by: Gentagelse 71—72; Maal 100—2; 

Middel 97—99, (Passiv) 98—99; 

Punkt 39—40, 45, 48 — 49, (by one- 

self) 40; Tid 61 
Bæreflade 31—32 

centrifugal Retning 47, 49—50. 
centripetal Retning 46 — 49 

down: Linie 36—37 
during: Tid 58, 66 

efter (& før) 63—64 
Eftertid 56, 63—64 
ere: Tid 64 
Ernæring: on, by 98 

r 

Fase (grammatiske) 106—17 

Flade (defineret) 23, 31 

Fladepræpositioner 31 — 38 

for: Aarsag 86 — 87; gram. Fase 112 

—3; Maal 104; Tid 65—66; for... 

to 116 
foran 41 — 42 
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Forskel: by 102 

Frastand 38—39 

from: Aarsag 84 — 86; lexikalsk be- 
handlet 76—87; Punkt 38—39, 45 
—46; Tid 62 

Følelsesudtryk: of, for, against, to, 
towards 109 

før (& efter) 63—64 

Førtid 56, 63—64 

Gentagelsens Kategori 68—73 

Grad (Hastigheds-, Hyppigheds-, 

Spændings-, Varme-): at 102 — 3 
grammatisk Fase 106 — 17; gram. 

Mærker 12, 18 
Grund 79, 84—94 

Halvpræposition (side) 40 

hence: Tid 64 

Hensigt 84, 87 (e) 

Hensyn (sbetegnelse) 1 1 2 — 6 

Hosstilling 38—39 

Hvile {& Bevægelse) 24 

Hvor? 24; Hvorhen (-fra)? 24—26; 

Hvor langt? 26—27; Hvorlænge? 

56—57, 61—63, 65—66; Hvornaar? 

56, 57—61, 63—65; Hvor ofte? 

68—69 

imellem (se mellem) 

in: Rum 29; Tid 57, 64; (civil) in 

(him) 98—99 
in at: Rum 31 

in front of: Punkt 42, 49—50 
inside: Rum 30; i. of: Tid 67 
instrumental Brug (se Middel) 
Intensitet: at 102 
Interesseforhold 114—6 
Interposition 43 — 44 
into: Rum 29; Tid 63 
Isolation: by 72, 101— 2 

Jævnmaal (Niveau): at 103 

Kategoribestemmelse 74—76 
kategorimæssig Betydningsopstilling 

16—19 
Kausalitet 84—94 
komparativiske Verber: by 102 



Konjunktioner (& Præpositioner) 10, 

18 
Kringstilling 43 

lexikalsk Behandling af Præp. 12-- 14; 

(from) 76-81 
ligefrem (billedlig, overført) Brug 28 
Linie (defineret) 23 
Liniepræpositionerne 36 — 38 
look at, to 47 

Maal (som Kategori) 100 — 5 
Maal (bestemt) Bevæg. 24—26 
Materialet hvoraf: from, of, out of 

78—79 
mellem 27—28, 43—44, 46 
Mellemled: by 97 
Mellemstilling 43 — 44 
mid & With 90 
middle: in the m. of 44 
Midlets Kategori 95—99 
Modstilling 41 

near: Punkt 38-39, 45; Tid 61, 63 
next: Punkt 39 
Niveau: at 103—4 
Næringsmiddel, -vej 98 

objektiv Genitiv: of 108-12 

of: Aarsag 84 — 85; Berøvelse etc. 107; 
Gentagelse 69,73; Maal 104—5; Ma- 
teriale 78—79; objektiv Gen. 108 
—12; Ophav 75, 77; Passiv 98; Tid 
62 

off: Flade 31—32; Punkt 41 

on: Flade 31—32; (Gentagelse) 71, 72; 
(Kost) 98; (Rettesnor) 101; Tid 59, 
64; on (of, about) 110 

on to: Flade 32 

opposite: Punkt 41 

Oprindelse 75—76, 77—78 

out at: Rum 31 

out of: Aarsag 85 — 86; Materiale 78 
—79; Rum 29; Tid 57 

outside: Rum 30 

over; Aarsag (Anledning) 92 — 93; 
Flade 33—36; Punkt 42—43, 49; 
Tid 66 

over against: Punkt 41 



127 



Overflade 33-^6 
overført Brug 28 
overnight 66 
Oversigtsskema 25 

Parallelisme: along 37 

Passage (samme Plan) 48; (forskel. 

Plan) 49 
Passiv: by, of 98—99 
past: Punkt 48—49; (Tid) 64—65 
pending 58 

per: Gentagelse 69, 73; Middel 97 
point at, to 47 
Position (defineret) 24 
Postpositioner 11 
Pris(niveau): at 103 — 4 
Præpositionerne: bestemt formelt 10 

— 11; fast Forb. m. Verbet 11; 

gram. & lexikalsk Behandl. 12 — 14; 

historisk Betydningsudvikl. og ka- 

tegorimæssig Behandling 14 — 18; 

Navnet 11; Stilling 11; Særbehandl. 

begrundet 18—20; Udvikling 119 
Punkt (defineret) 23» 38 
Punktpræpositioner 38 — 51 

Retning(sbestemt Bevægelse) 26 
Retningsordene sammenlignet 50 
round: Flade 36; Punkt 43, 46, 50; 

Rum 29 
Rum (defineret) 23 
Rumspræpositioner 29 — 31 
Rækkedannelse: after 71, 72 
Rækkefølge (samme Plan) 41—42; 

(forskel. Plan) 42—43 

Samtid 56, 57—61 
Short of 107 
(side): Punkt 39—41 
Sidestilling 39—41 
since: Tid 62 

Skema: Oversigts- 25 (danske Vær- 
dier); Sted- 51 (engelske Værdier) 
Skæring: across, athwart 38 
Start (bestemt Bevægelse) 24 — 26 
Stedenhedernes Art 23 
-Stedmaal 26—27 



Stedsadverbier, latinske & danske 118 
Stedskategorien 21 — 28 
Stedskema 51 
Stedspræpositioner 29 — 5l 
Stødflade 32—33 
størrelsesbestemt Bevæg. 26 — 27 

Tempo: at 102—3 

through: Aarsag 87; Rum 30 — 31; 
Tid 66 

throughout: Rum 31 

Tiden der medgaar 66 — 67 

Tidenheder (& Stedenheder) 52—55 

Tids*flade' 55 

Tidskategorien 52 — 67 

Tidspræpositioner 57 — 67 

Tidspørgetyper 56 — 57 

till: Tid 62—63 

»Ting« (defineret) 23 

to: gram. Fase (Hensynet) 112 — 6; 
Punkt 44—45, (to & at) 47; Tid 
51^—60, 62; (Følelsesudtryk) 109 

towards: Punkt 48; Tid 64; (Følelses- 
udtryk) 109 

Udgangspunkt 77-79 

Udstrækning (& Bevægelse) 25 

Udstykning: by 71, 72 

under: Flade 33—36; Punkt 42 — 43, 

46, 49; Tid 58 
Underflade 33—36 
until: Tid 62—63 
up: Linie 36 — ^37 
upon (se on) 

Vinkeldannelse: against 37; -maal: at 
103 

with: Aarsag 86 — 87; gensidigt Maal 
104; Middel 95—96, 99; Punkt 38 
—39, 45; Tid 61; w. (against, with- 
out) 90; (angry, satisfied) with & 
at 90—92 
within: Rum 30; Tid 57 
without: Rum 30; w. & with 90 

Yderflade 36 
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